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INTRODUCTION 

(I) KONKANTS DEBT TO KAREL PRIKRYL 

(1] Written Konkani before Pfikryl (up to 1748] 

Ancestry and geographical situation have been both kind and cruel 
to Konkani. Like most other Indian tongues it has sprung from Indian 
culture’s fount, Sanskrit; unlike others, it has flowered directly from 
ancient India’s song-language, Maharashtri Prakrit. This would have 
augured well for its development as a literary medium, had it not been 
for its location in the broken, dense and myriad-rivered Konkan, squeezed 
between the Ghats and the Arabian Sea. Whiie its lovely environment 
and seclusion have helped to preserve in Konkani most of Maharashtri’s 
music and some of Sanskrifs verbal wealth and cultural depth, its near- 
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ness to the hilis inhabited by a hardy and unpolished race have severely 
curtailed the language’s freedom of growth; for, while lacking Konkani’s 
melody and charm, Marathi is strategically installed in the Ghats’ fast- 
nesses which dominate the Konkan’s plains. 

Yet, mutual contact, made possible in our times by transport between 
the hitherto out-of-the-way parts of the region, has enabled Konkani’s 
speakers to pool their energies for the cultivation of a language which, 
if late to make its appearance as a literary medium, did so before at least 
three other Indian tongues. An inscription of the twelfth century reads 
like Konkani; 1 so does a poem of the same epoch found in King Some- 
shvara III’s encyclopedia, the Manasollasa ; 2 from the thirteenth century 
a short stanza has come down to us in the works of the Marathi poet 
Namdev, who clearly calls the language of the piece Konkani. 3 4 But these 
are no more than momentary sparks in the gloom which precede the final 
outburst of the sixteenth century—apparently kindled by the prose tales 
from the Epics, of the Braga C^dex 1 —which has endured t» »ur day. 

But literary languages do not easily thrive without institutional sup- 
port; this Konkani had so far lacked, as no prince or priest had ever con- 
descended to patronize it. With the coming of the Portuguese, both Mo- 
narchy and Church, for their own ends, took Konkani under their pro- 
tection. The better patron was the Church; of its various organizations, 
PfikryPs order, the Jesuits, did more than any other single institution 
for Konkani’s literary survival. It was in the chief centre of Jesuit learn- 
ing in the East, the Seminary of St PauTs, that a Goan laybrother, the 
“Grammarian of St PauTs”, gave Old Standard Konkani its first gram- 
matical definition. 5 This was around 1563, about 27 years after the first 
Portuguese grammar had been written. 6 Not long afterwards, the Jesuit 

1 E. Hultzsch, “inscriptions on the Three Jaina Colossi of Southern India”, Epi- 
graphia Indica vol. 7 (1902—1903], no. 14, p. 109, S. G. Tulpale, Prdcin Marathi 
Koriv Lekh {Poona: Vidyapitih Prakashan, 1963), pt. 1, p. 18. See also Jose Pereira, 
“The Development of Konkani as a Literary Language”, A 1 fida, Morghoum (Margao), 
Goa, 27 October 1964, p. 3. The Shravana Belgola inscription (wihich Tulpule dates 
A. •. 1116—1117] is usually taken to te Marathi; however, it has the causative suffix 
•f both Marathi (-ui-) and Konkani {-ya-), in kdrduiydlem. 

2 Somesvara, Mdnasollasa, vinodavimsati, adhyaya 16, unnumbered verse following 
v. 339. Ed. Shrigondenkar in Gaekwad’s Oriental Series, no. 138, which is volume 3 
(1961) of the book, p. 38. This verse appear to have the Konkani dative termination 
-aka. Pereira, op. et loc. cit. 

3 T. H. Avte (ed.) Sri Namdev Maharaj yahcya abhahgahci gatha, abhahga 2290. 
Srivitthala gathapahcaka, gatha 2. Poona, Vijayadasami saka, 1830, pp. 664—665, 

4 MS in the Biblioteca Publica, Braga, Portugal, Cddices 771 and 772. Parts of 
it have been reproduced and edited by P. S. S. Pissurlencar in his “A propdsito dos 
primeiros livros inaratas impressos em Goa”, Boletim do Instituto Vasco da Gama, 73 
(1956), pp. 55 sqq. 

5 The “Grammarian of St Paul’s” is mentioned in the letter of Padre Lourengo Peres, 
written at Goa on 17 lecember 1563. Antonio da Silva Rego, Documentagao para 
a historia tias missoes do 1'adroado fortugues no Oriente, Lisbtn, 1953, India, vol. IX, 
p. 237. 

e Fernao de Oliveira, the first grammarian of Portuguese, published his grammar 
in 1536. 
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Henrique Henriques produced a grammar by 1568, which is now lost.7 
The Jesuit Thomas Stephens (1549—1619) definitively fixed Old Standard 
Konkani, his grammar being published in 1640 as revised by his brilliant 
pupil Diogo Ribeiro (1560—1633), also a Jesuit, and four other fathers 
of his order. 3 

The grammatical feat of Thomas Stephens and the Jesuits was excelled' 
by the Franciscan Gaspar de Sao Miguel, who flourished in the first half 
of the seventeenth century, and who, by 1635, had ready his monumental 
grammar on Konkani, in two parts, the second of which exhaustively 
and permanently formulated Old Standard Konkani’s syntax. 9 Gaspar’s 
work was the apex of the structure of KonkanFs linguistic elaboration. 
But a comparison between this language and its sister Marathi stili 
remained to be established; this was done by the Jesuit Ignazio Arcamone 
(1615—1683) in his Janua Indica, sive pro Concanica et Decanica Linguis, 
manuale Indias ingressuris peropportunum . 10 The work of the Goan Brah- 
min Simao Alvarez, Arte da lingua Bracmana, composed in 1694, rounded 
off a whole brilliant century’s grammatical achievement. 11 

At the same time, the language’s vocabulary was being organized. 
Again, the Jesuits were the pioneers, the fathers of Raitur (Rachol) pro- 
ducing the large two-tomed Racholenses , 12 which Diogo Ribeiro amplified 
with idiomatic expressions in 1626. 13 Research was carried on by the 
Jesuit Antonio de Saldanha^ (1598—1663) and perfected by the Jesuit 


7 }. Wicki, S. J. (ed), Documenta Indica, Rome, vol. VII, p. 442. 

0 J. H. da Cunha Rivara (ed.], Grammatica la lingua concani composta pelo Padre 
Thomaz Estevao e accrescentada por outros padres da Companhia de fesus. Segunda 
impressao, correcta e annotada: a que precede como introdugao A memoria sobre 
a distribuigao geographica das prlncipaes linguas da India por Sir Erskine Perry, 
e O ensaio historico da lingua concani pelo editor. Nova Goa: Imprensa Nacional, 1857. 
The original title of Stephens’s book is Arte da Lingoa Canarim. 

9 Gaspar’s grammar, also known as the Arte da Lingoa Canarim has two parts: 

1. Grammatica da lingoa bramana que corre na llha de Goa e a sua Comarca. 

2. Sintaxis copiosissima na lingoa bramana e pollida. 

These are preserved, in MS form, in the library of the School of Oriental and African 
Studies, London, MS of the Marsden Collection no. 11559. My edition of the Sintaxis 
will be published soon in the Journal of the University of Bombay. 

10 Biblioteca Nacional, Lisbon, Portugal, Cddice 3049. 

11 Mentioned by Cunha Rivara, O ensaio historico etc. (see note 8), p. CXVIL 
I have not been able to trace a copy of Alvaraz’s work anywhere. 

12 Vocabulario da lingua canari feito pelos Padres da Companhia de fesus que 
residiam na provincia de Salcete, vol. I, Canari e portuguez, 538 pp. (269 fis.] (first 
6 pages missing]; vol. II, Portuguez e canari, 370 pp. (185 fis.]. These volumes are 
preserved in the Central Library, Ponnje (Panjim), Goa. 

13 Vol. I, Vocabulario da lingoa Canarp vertida do Purtugues pelo Pe Diogo Ribeiro, 
1926. Vol. II, Vocabulario da lingoa Canarim feito pelos Padres da Companhia que 
residem na Christandade de Salcete, e novamete acressentado ci varios modos de fallar 
pello Pe. Diogo Ribeiro da mesma Companhia. Anno 1626. Both volumes total 806 pages 
(403 fis.), and are to be found in the Central Library, Ponnje. 

14 ,.Paraverat praelo, sed morte interveniente edere non potuit Vocabulartum Copio¬ 
sissimum Linguae Concanicae”. Ribadeneira, Alegambe & Sotvellus, Biblioteca Scrip¬ 
torum Societatis lesu, Rome 1676, tom 1, p. 84, coi. 2. 
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Miguel de Almeida (1610—1683). J 5 These feats were, again, capped by 
Simao Alvarez (aided by his father Lourengo) in their Vocabulario de tres 
Linguas, Portugueza, Bracmana, e Castelhana, completed in 1695* 16 

Equally stupendous was the literary achievement of the period, com- 
prising works in the muscular prose of Stephens 17 and in the majestic 
and ornamented periods of Miguel de Almeida. But much of it consists 
of translations of catechisms and devotional books popular in the age 
of the Counter-Reformation, important among which are Amador de Santa 
Ana’s rendering of Ribadeneyra’s Flos Sanctorum 18 and Joao de Pedroza’s 
(1615—1672) version of Bernardino de Villegas’s Soliloquios Divinos , the 
Devdchim Yecdngra Bolannim (1660). 19 The first translation of any por- 
tion of the Bible into an Indian tongue was done by Arcamone in his Sd- 
gdlle Vdrussanche Vangel (1667 ).20 More extensive than the translations 
are the original works of Antonio de Saldanha 71 and Gaspar de S. Miguel 


15 „Vocabularium nostri Benedicti Pereira in linguam Concanicam conversum”. 
Ibid., p. 611, coi. 2. Two dictionaries, one in Rome and the otiher in Lisbon, whose 
authors are unknown to me, may perhaps be of Saldanha’s and Almeida’s authorship. 
The one in Rome, Vocabulario canarim com alphabeto portugues, which may be called 
the Lexicon Romanum, is in the Archivum Romanum Societatis lesu. Opera Nostrorum, 
354. The second, in Lisbon, Vocabulario da lingua canarim, which we can entitle the 
Lexicon Lisbonense, is in the Biblioteca National, Codices nos. 3044 e 3159. 

16 Mentioned in Cunha Rivara, op. et loc. cit. 

17 Stephens, Doutrina Christam em Lingoa Bramana Canarim, Rachol, 1622. 2nd 
fascimila editi#n by Mariano Saldanha, Doutrina crista em. lingua concani, por Trnmas 
Estivdo, S. J. Lisbon: Ag@ncia Geral das Colonias, 1945. 

18 “Parisiis in bibliotheca Nationali asservatur: Flos Sanctorum. Historia das vidas, 
feitos e (sic) heroicos, e obras insignes dos Santos com muitos sermoes e praticas 
espirituais, que servem para muitas festas do anno. Pello Padre Frey Amador de Santa 
Anna, da Ordem do Seraphico Padre S. Francisco, reduzido em lengua Canaria. Em Goa: 
trasladado con licenga do Sancto Officio. Anno 1607. Ms. chart. in 4. gr. cum sub¬ 
scriptione autographa auctoris.” Jo. Hyacinthus Sbaralea, Supplementum et castigatio 
ad scriptores trium ordinum S. Francisci a Waddingo, aliisve descriptos. Rome 1908, 
Pars I, p. 33, coi. I. 

19 Joao de Pedroza, Devachim Yecangra Bolannim Devamoguim anny darussany 
vartuncheaca. Goa: Collegio Novo de S. Paulo, 1660. A copy of this book is in the 
Central Library, Ponnje. 

20 “Explicationes, et Assumpta in Evangeliis Dominicalibus totius anni Opus Con- 
cannice compositum a Patre Ignatio Arcamone e Societate lesu. Explicagdes, e As¬ 
sumptos Nos Evangelhos Dominicais de todo o anno em lingoa Concanny. Sagallea 
Varussanche [Vangel]. Addito indice pro concionibus habendis in quolibet Evangelio 
Feriali Quadragesimae. No Collegio de Rachol. 12°, 336 ff., sit et 1’approb. de 1667”. 
Sommervogel, C., De Backer, A. & Carayon, A. (ed), Bibliotheque de la Compagnie 
de J6sus, Bibliographie, tom I, p. 513. 

21 Two of Saldanha’s surviving Konkani works are the following: 

1 Acharyavanta Bhagta Santo Antoninchea punneana, zim maha abistianchim 
apuruam, va viparitam navalam, suamia Paramesparana, to zivo assatanam, anny meleai 
uparantem, saunssarantu carunu daqhailim, tim hea granthantu barailianti. Goa 1655, 
2nd ed. by A. K. Priolkar, Sancto Antonichi Acharya, Bombay: Marathi Samshodana 
Mandala, 1963. 

2 Zivitua Vruqheachym Amrutam Phallam, amacheam atmeam, va cuddynca sas- 
sayevantam. Rachol. No date. An MS copy is in the library of the School of Oriental 
and African Studies, Marsden Collection, no. 12175. 

22 An account of many of Gaspar’s 14 works, most of them lost, is to be found 
in Frei Paulo de Trindade, Conquista espiritual do Oriente, cap. 69. Ed. Frei Feiix Lopes, 
Lisbon 1962. 
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—those of the latter now lost. The literary masterpiece of the age is 
undoubtedly Miguel de Almeida’s Onvalleancho Mallo, “The Garden of 
the Shepherds”, completed by 1659. 23 


(2) Pfikryl and Konkani 
(1748—1761] 

Long before Pfikryl arrived in Goa, Konkani studies and literature had 
fallen on evil days. Grown lazy, vicious and corrupt, the Franciscans had 
lost ali interest in the language of their flock, and finally got the Govern¬ 
ment to suppress it by law in 1684. 21 Legislation, while unable to extin- 
guish the language, removed institutional support from it—that is, the 
support of all institutions but the Jesuit order, which was powerful enough 
to ignore the Viceroy’s ruling. 25 Yet, with the dismantling of the press by 
1674, Konkani books had ceased to be printed; this and the general de- 
generescence that seems to have affected the Portuguese cultural activity 
of the time, weakened the intensity tf Jesuit effort in Konkani studies too. 
Of Pfikryl’s colleagues, we know but one other Konkani scholar, the Por¬ 
tuguese Diogo de Amaral, who compiled a now lost dictionary of the 
language, the Prosodia dolia Lingua CanarinaW 

Pfikryl seems to have been fascinated by the structure of languages; 
in prison he was to translate a Grcek grammar from a Frcnch original 
into Latin. 27 In the latter tongue he composed dramas and poetical exer- 
cises, as well as the Principia Linguae Brahmanicae, perhaps the clearest 
exposition of Konkani grammar there is. 

In the division of the material of his book, the sequence »f ideas and 
the content of the paragraphs, Pfikryl closely follows Stephens’s Arte 
da Lingoa Canarim (re-published in 1857 as the Grammatica da lingua 
concani J. The Arte is divided into 708 numbered paragraphs; I have shown, 
in the footnotes of the present edition, where these numbers correspond 
with PfikryTs text. Often Pfikryl does no more than translate from the 
Portuguese of Stephens’s work: 


23 Eanchean Onvalleancho Mallo, zo fesuchea Sangatichea, Padry Mlnguel de 
Almeidana Bamana Bhassena Ghaddunu llhunu uduegllo. Vol. 1 (1658), vol. III (1658), 
vol. V (1659). The ottier two volumes have not been traced anywhene. A description 
of the first volume — now lost — is to be seen in H. Hosten, S. )., “Father Miguel de 
Almeida’s Jardim de Pastores”, The Examiner, Bombay, vol. 73 (1922), p. 298. A copy 
of the third volume is in the Central Library, Ponnje, and one of the fifth is preserved 
in the library of the School of Oriental and African Studies (S-XII Misc. 11937). 

24 Cunha Rivara, op. cit., p. LXXI sqq, 

25 Anant Kaltba Priolkar, The Printing Press in India. Its Beginnings and Early 
Development. Bombay: Maratihi Samshodana Mandala, 1958, ch. 1, p. 23. 

26 Sommervogel, De Backer & Carayon, op. cit., tom. 6, coi. 1265. 

27 The information on Pfikryl has been gatherad from Franz Martin Pelzel, Boeh- 
mische, Maehrische und Schlesische Celehrte und SchrijtsteUer aus dem Orden der 
Jesuit en, Prague 1786, p. 236, and Auguste Carayon, S. J., Documents inedits con¬ 
cernant la Compagnie de Jesus, Poitiers 1865, tom. 9, pp. 149—155. 
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Arte, no. 541: 

“0 adjectivo concorda com o substantivo em caso, genero, e numero, como Boro 
monnussu, bom homem; Bory vostu, boa cousa; Borem noqhetro, boa estrella”. 

Principia, Syntaxis nominum, Regula l m a: 

“Adjectiva concordant cum suis substantivis in genere, numero et casu, ut: baro 
manussu, ‘bonus homo 1 ; bary vastu, ‘bona res’; barem naqhetra, ‘bonum sidus’, vel 
‘bona stella’.” 


(3) Konkani after Pfikryl 
(1761 to the present) 

As PrikryTs work is a compendious re-formulation of a text rather 
than the fruit of direct research into the spoken tongue of his day, its 
value is accordingly diminished: hence, clarity of presentation rather than 
originality in discovered data becomes his chief contribution to Konkani 
linguistics. The language of the seventeenth century was apparently 
uniform; by 1725, however, it seems that the modern dialects were grow- 
ing articulate. The Archbishop of Goa from 1721 to 1740, Ignacio 
de Santa Theresa, who tried hard to eradicate Konkani, telis us that the 
dialect of Saxtty (Salcete) was not fully intelligible to the speakers of that 
of Barhdes (Bardez). 25 He further remarks that the Portuguese clerics 
spoke a pure Konkani, as they had learnt the language from books—as 
indeed, had Pfikryl; but the native priests, who had acquired it from 
infancy, spoke a corrupt one. Ignacio was no Konkani scholar; so we can 
ignore a good deal of what he says; but not his testimony of the difficulty 
of communication between various groups of Konkani speakers—which 
seems to indicate that the modern dialects were becoming sufficiently 
individualized, Five of them afterwards became literary media—Saxtti, 
Karwari, Barhdexi, Manglluri and Antruzi. In Saxtti were composed the 
Konkani Christian hymns and mandos —the most popular and Konkani 


J8 .. os Canarins pronunciao a sua propria lingoa com muitas corrupgoes porque 
a nao aprendem por Livros, ou por escritto, ou por regras geraes, mas pela pronuncia 
dos Paes; e cs Portuguezes a pronunciao puramente, porque a aprendem pelos livros 
iranuscritos, que della ha, e pelas regras geraes, que para isso dao, e daqui procede 
tal differenga, que muitas vezes muitos Portuguezes peritos na lingoa especulativa- 
mente, nao entende na praxe muitas palavras dos naturaas pelo vicio, e corrupfao 
da pronuncia, como pelo contrario os mesmos naturaes pela mesma differenga, nao 
percebem em muitas couzas a sua propria lingoa falada pelos Portuguezes. E sao 
tantas estas differengas da pronuncia da mesma lingoa que os de Bardes a pronunciao 
por muito diverso modo, e cd muitas diversas palavras, do que pronunciao 
os de Salcete, e os Bramanes em alguas com diversidade dos charados, como se ve 
nestas: cholo , ou cheddo (que significao rapaz, ou menino ); cheddum, ou chaly, que 
significao menina. Udaca, ou udica, ou pannim, que ihe agoa. Dimigalle, ou debiogale, 
ou debigale, que quer dizer ajuelhei ; uzo, ou hognin, que he fogo. Baye, ou Mana, 
que he Irman. Bau, ou Bondou, Irmao D. Frei Ignacio de Santa Theresa, Estado 

do prezente Estado da India. Meyos faceis, e efficazes para o seu augmento, e reforma 
espiritual, e temporal. Tractado politico , moral, juridico, theologico, historico, e asce- 
tico ... Escrito na India, por quem zela hu, e outro augmento della no anno do Senhor 
de 1725, fis. 50—50v. The MS is in the possession of Professor C. R. Boxer of King’s 
College, London, who kindly let me consuit it. 
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of all poems and songs. Half a century after PfikryTs departure, Karwari, 
which seems to have preserved many old Konkani histories and puranas, 29 
produced a translation of the New Testament and the Pentateuch^o which 
initiated a revival of Konkani writing in the Kanaras. Barhdexi gave rise 
to some of the greatest modern scholars of Konkani, Manglluri to some 
of its most prolific novelists, and Antruzi, now the principal literary dia- 
lect, to its most sophisticated poets. 

While Konkani writers today are intensely conscious of their Kon- 
kanness, they are stili much attached to their own dialects; rightly so, 
for the dialects combine in testifying to the common language’s life and 
power. Stili, dialectal multiplicity spells weakness in a world of uni- 
form Standard media of expression. Of the many Solutions proposed for 
a modern Standard Konkani, none seems more satisfactory than the resto- 
ration of the old norm [Porni Promann ) which was stili current in Pfi- 
kryl’s time. Each of the existing dialects have preserved fragments of it 
lost in the others, so that the Porni Promann can virtually be reconstituted 
by putting them together. While its revival will restore the continuity 
of modern and traditional writing, the impact of the five literary dialects 
on it can help to keep it fresh and vigorous. A more ideal situation cannot 
be envisaged.3i 

It is also true that the dialects have together relinquished some of the 
features of the Porni Promann, which must therefore be omitted from the 
new norm [Novi Promann)’, as these points are few, the revision of the 
Porni Promann cannot cause much difficulty, especially if handled by 
a body of scholars speaking the principal dialects. In achieving this, 
the work of Thomas Stephens and 1 Gaspar de S. Miguel will be indis- 


29 “The Koongani character differs considerably from the Mahratta, and Bhaga- 
vadam, Linga Purana, Ramayana & Bharata are translated into this language and written 
in its appropriate character and the Bramins of this class profess to be in possession 
of many other translations from the Sanscrit as well as of various original works 
among which are the Vira-Bhudra-Cheritra & Parasa-Rama-Gheritra.” John Leyden, Plan 
for Investigating the Languages, Literature, Antiquities and History of the Dekkan. 
British Museum Additional MS 26, 566, fis. 69/37—69v./37v. 

30 The Holy Bible eontaining the Old and New Testaments translated from the 
originals into the Kunkuna language by the Serampore Missionaries. Vol. V, Containing 
the New Testament. Serampore. Printed at the Mission Press, 1818. The Pentateuch 
was published in 1821. 

31 This predicament of Konkani can be compared to that of Italian in relatively 
modern times: “Gli Italiani sembravano allora irrimediabilmente condannati a pariare 
in dialett-o e a scrivere in una lingua non meno morta e artificiosa di quello che era 
stato il latino agli albori della lingua italiana. In realtd la soluzione non era lette¬ 
raria, bensi extra letteraria; e, come sempre, bisognava dar tempo al tempo. Bisognava 
ciod lasciare che lTtalia si facesse, I dialetti da un lato, la persistenza, dalTaltro, 
di forme goffe e retoriche indicavano, come d stato detto, una scissione oltre che lette 
raria, anche sociale, la quale pero andava coi tempo lentamente componendosi. Avveniva 
infatti che unificandosi le sparse genti italiane e formandosi assai penosamente una 
nuova borghesia, il dialetto tendeva a perdere 1’originaria irriducibilitd e italianizzarsi 
mentre nello stesso tempo la lingua letteraria si scioglieva dai modi accademici e colti 
e acquistava un po della snellezza e vivezza dei dialetto.’’ Alberto Moravia, Uuomo 
come fine e altri saggi, Milan: Bompiani, 1964, p. 40. 
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pensable for accuracy and depth, but for clarity of formulation, I can 
think of no better guide than Pfikryl’s Principia Linguae Brahmanicae. 

(II) THE MANUSCRIPT OF PftlKRYL’S GRAMMAR 
(1} Location 

Knihovna Narodniho muzea (National Museum Library), Prague. Ruko- 
pisy (Manuscripts) no. X C 35. 

(2) Description 

The MS comprises four works, of which the first and the fourth are 
different transcriptions of the same book. 

(a) The text of the Principia Linguae Brahmanicae, which looks as if 
it might be the original. Size 21—21.5 cm X 15—15.5 cm. Unnumbered 

pp. 1—28. 

(b) An incomplete Tamil grammar, in the same hand. Size 20.5 cm X 
14 cm. Pp. 29—34. 

(c) A brief Konkani vocabulary, mostly of words used in the Principia. 
Same size as (a), pp. 37—40. 

(b2) Continuation of the Tamil graminar. Same size as (b), p. 45. 

(d) A transcript of (a) in a ciear hand. Size 23 cm X 18 cm. Pp. 
53—237. 

Then there are two more items: 

(e) A Latin translation in a later hand (Dobrovsky’s ?) of Pelzel’s 
short notice on Pfikryl. Same size as (d), p. 238. 

(f) A list of Tamil words. Size as above, p. 244. 

The other pages are blank. 

This edition of the Principia has been prepared from (d), from a pho- 
tographic version of the whole MS kindly furnished to me by Dr. Miloslav 
Krasa. (a), which is difficult to read in the original, is stili more difficult 
to photograph, so I found it easier to prepare the edition from (d); how- 
ever, any difficulties in the latter were solved by a reference to (a) and 
to Thomas Stephens’s Arte. 

The copyist who prepared (d) knew neither Konkani nor Portuguese, 
enly Latin; his transcription was probably not begun before 1767, which 
was about the time Pfikryl got back to his native country after six years 
in a Lisbon jail. The small size of (a), (b) and (c), the hurried nature 
of the handwriting and the incompleteness of the Tamil grammar lead 
one to suppose that what happened was like this: Pfikryl had had his 
Principia in outline when the order for the arrest of the Jesuits was known. 
In the little time given to the fathers to prepare to leave, Pfikryl quickly 
scribbled his Konkani grammar, but did not have enough time to finish 
his Tamil one. Writing on a small-sized notebook enabled him to smuggle 
it with him into his prison, and thence back to his country. 
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If this is indeed how the MS has come down to us, great is Konkani’s 
debt to Pfikryl. However, the MS may have been sent before his arrest, 
or by other means unknown to us. 

(IIIJ THE PRESENT EDITION OF THE PRINCIPIA 

(1J Abbreviations 

Words and phrases much abbreviated in (a], and somewhat amplified 
in (d), have almost always been written at full length in this edition. 

(2 ) Orthography 

I. Konkani. The orthography is that of the original, except' for the 
omission of the tilde (<-'), because it sometimes occurs over the circumflex 
accent, and thus complicates matters for the press. Where necessary, the 
words with the tilde are shown in square brackets. 

II. Latin. That of the original, without accents. 

III. Portuguese. That of the original, with the tilde but without the 
grave. The acute is sometimes employed to avoid confusion between two 
identically spelt words. The hyphen is sometimes used. 

(3) Punctuation 

The original is confused, confusing and inconsistent in its punctuation, 
and I have attempted to set things right. Quotation marks are employed in 
the following fashion: 

I. Single ‘quotes’ for Latin words. 

II. louble “quotes” for Portuguese words. 

(4) Use of types 

To avoid confusion between the texfs three languages, Latin, Konkani 
and Portuguese, as wail as to allow for special emphasis in Latin, the fol¬ 
lowing conventions have been used: 

I. Italic minuscules for the Konkani text, 

II. Minuscules for the Latin, 

III. Minuscules in double quotation marks for the Portuguese, 

IV. Small italic capitals for emphasis in the Latin and minor headings 
in the text. 


(5) Indication of the pages of the original 

The pages of (a) only are indicated, in thick Arabie numerals in the 
margin. 

(6J Headings and layout 

The plan of the Principia, though markedly schematic, is not expressed 
as such by the layout of the MS. As I feel that lucidity of presentation 
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is the outstanding quality of PfikryFs work, I have found it necessary 
to employ various types, headings and numbers to make the structure 
of the work manifest. Most of the headings are the author’s but not 
the numbers which precede them. The few new headings are taken 
from the part of the text which they introduce. The revised layout is 
briefly as follows: 

I. Pars Prima: Elementa et Soni. Pars Secunda: Grammatica. Pars 
Tertia: Syntaxis. Not in the original. 

II. The numbers which precede the headings: (I) &, (1) &, and 1 &c. 
The main divisions of the Grammatica are the eight parts of speech, hence 
nos (I) to (VIII). These the author subdivides twice, of which I have 
made nos (1) etc. stand for the first subdivision, and nos 1* etc. for the 
second. The divisions of the Syntaxis are less elaborate, and need only 
the nos (I) etc. 

III. Minor headings. The tenses, moods, etc. are all those of Latin gram- 
mar. PrikryPs text, however, gives equal treatment to main divisions an#' 
their subdivisions. I have given the main headings in minuscules and their 
subdivisions in italics. In all cases, I have introduced the main headings 
taken for granted by the author—‘Indicativus’, ‘Subjunctivus’, ‘Gerundia’ 
and ‘Participia’. 

As the ‘Singularis’ and ‘Pluralis’, the version (d) usually shows 
them in two parallel columns, but not seldom gives the former above the 
latter. I have throughout followed the parallel column convention. 

IV. Miscellaneous new headings 


1. Elementa in Pars Prima 

2. De Sex Declinationibus (I) (1) 

3. Pronomina primitiva (III) (1) 

4. Pronomina derivativa (III) (2) 

5. Verba defectiva irregularia (IV) (7) 

6. Excursus 


7. Italic capital headings above the REGULAE of Pars Tertia, (III) 
to (VIII). 


This edition of the Principia owes a great deal to Dr. Krasa. It was 
his activities that made me aware of the book’s existence; it was because 
of him that I was first able to see its MS version; it was he who sug- 
gested that I undertake its edition, who supplied me with the photo- 
graphic copy which made the work possible, and who helped not a little 
in its realization. 
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PARS PRIMA: LITERAE ET SONI 

Elementa 


Lingua haec numerat elementa sive literas fere 700 1 
d obscurum, clarum et a longum 
b, bh 

e, ch, chh 

d, dh, dd duplicatum inter duas vocales pronunciatur uti r, 2 ddh 
e 

gue 

h 

i 

k 

l, Ih. 11 pronunciatur inflectendo linguam palatum versus 

m, mh 

n, nh, nn • 
o 

p. ph servit loco litera f 

q, qh, qhh. Hujus literae in scribendo nostro modo vix est usus, ad evitandam 
confusionem, sed ejus loco communiter adhibetur litera k 

r 

s quod pronunciatur ut sft 3 
t, th. tt, tth 
u 
vh 

x pronunciatur ut sch 4 

y 

z, zh 5 


Notandum 


d obscurum pronunciatur sono medio inter a et o et communiter est breve, etsi 
subinde accentu longo notetur. 6 

e nunquam est principium vocis, sed semper ei anteponitur y. Hinc non pro¬ 
nunciatur et&m: ‘venio', set yetamJ 

g ante vocales e et t assumit u. Ut gue, gui, et subinde aspirationem tam ante 
has, quam caeteras vocales ut: gha, ghe, ghi, gho, ghu. Si quando voce aliqua lusitana, 
aut latina utuntur, in qua g ante e vel i more lusitano pronuncianda esset, utuntur 
litera z. 8 Idem fit, dum in voce lusitana aut latina invenitur IOTA, loco cujus etiam 
utuntur litera y. Sic hanc vocem Jesu scribunt et pronunciant vel Yesu vel Zesu? 

Ante o semper ponitur u in principio vocis ut: uo. 10 

x habet vim aspiratae schP Caetera melius auditu recte pronunciantium, ipsoque 
usu, quam praeceptis addiscuntur. 

Quod ad ACCENTUS hujus linguae pertinet, quantitas ultimae syllabae specialiter 
est attendenda: a breve in fine hoc signo (~) notari solet. Excipiuntur: assa, naza, 
saca, phavd. Item tertia persona praeteriti imperfecti indicativi, desinens in d obscurum, 
et alioquin breve, in his enim non obstante hoc signo a postremum longum est, et ideo 
retento illo signo, quod etiam d obscurum denotat, ultimae vocali punctum adscribi 
solet ad significandum accentum longum, ut: baissd ‘sedebat’, alea ‘audiebat’, deqha 
‘videbat’. 12 

a longum, quod obscurum non est, circumflexo (,aJ notatur, 13 vel etiam acui 
posset 


1 Stephens, Arte da lingoa canarin 
[ALC), no. 2. 

2 Ibii., no. 4. 

5 To distinguish it from tiie initial s 
pronounced as z in German. 

4 This apparently has the German 
reader in mind. 

5 ALC, no. 3. Prikryl omits the follow- 


ing from Stephens’s alphabet: gh, y, llh 
rh and sh. 

6 ALC, no. 5. 

7 ALC, no. 8. 

8 Pronounced as / before e and i. 

9 ALC, no. 10. 

10 Ibid., no. 12. 

11 Ibid., no. 13. 

12 Ibid., no. 19. 
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Exeuntia in e longa sunt, exceptis quibusdam vocibus MARASTIS, ut: raze, drdve, 
drdqhd, punnd, acharyd, et caetera, et quibus signum literae a brevis ( v ) ad oontra- 
distincionem caeterorum, quae longa esse diximus, apponitur. 14 

i latinum in fine accentum brevem, y graecum e contra longum habet. 

o longum est in fine, excipe: devo, bhevo, p&o, navalavo &c. quae signo accentus 
brevis ( v ) notantur. 15 

u finale breve est, exceptis faemininis primae declinationis ut: bhalu, et secundo 
casu singularis, item primo pluralis quintae declinationis ut: ritu, et caetera hujusmodi 
accentum iiabent circumflexum ( a ). 16 

Omnis syllafca finalis, cui imposita est virgula more lusltano, ad significandam 
determinatam literae m pronunclationem, longa est, praeterquam in zaem, tthaim, 
soditaum (zae, tthai, soditau), in his enim ae, ai, au sunt veluti diphtongi uni syllabae 
aequivalentes. 17 

Cum ultima syllaba accentum habet brevem, penultima longo gaudet: saepe ob 
diversas rationes utraque et ultima et penultima eundem v. g. longum habet accentum, 
ut: soditalom (soditalo), cujus ultima longa est ob virgulam superscriptam, penultima 
vero ob stet longum per omnia tempora hujus verbi; sic soditalio longam habet ulti¬ 
mam, quia in o exeuntem et similiter antepeluntimam ob rationem mox ante datam. 18 

In libris impressis a breve sic exprimitur i. a vero longum circumflexo notatur &, 
ut ex jam dictis satis colligitur, quamvis hoc pendeat ab arbitrio imprimentium, dum¬ 
modo lectorem de his in principio admoneant. 


PARS SECUNDA: GRAMMATICA 


2 


{I) De octo partibus orationis, et primo de nomine 
{1J De sex declinationibus 

Sex numerantur declinationes nominum, quarum quaelibet duabus in singulari, 
et totidem in plurali terminantur inflexionibus, ita ut prior et casui nominandi serviat, 
et accusandi, posterior vocandi et ablativi, a qua etiam formantur genitivi et dativi, 
adjectis certis augmentis syllabicis, ut ex infra dicendis patebit. 19 


Ia declinatio 20 

l a declinatio est faemininorum exeuntium in a vel d, id est: breve vel longum, 


vel in di existente, nimirum d claro et longo, 
inflexiones sunt sequentes: 

Singularis 

1 Vatta. ‘Via’ vel [‘semita’] 21 

2 Vdtte 
Singularis 

1 Calparia. ‘Cogitatio’ 

2 Calpane 
Singularis 

1 Chovai. ‘Tripus’ 

2 Chovaye 

Singularis 

1 Polly. 'Panis ex oriza’, 

lusitanice: “apa" 

2 Polliye 
Singularis 

1 Bhdlu. ‘Vulpes faemina’ 

15 Ibid., no. 20. 

14 Ibid., no. 21. 

15 Ibid., no. 23. 

16 Ibid., no. 24. 

17 Ibid., no. 25. 


vel in y vel Ct pariter tongum, quorum 

Pluralis 5 termi- 

1 Vatto nationes 

2 Vattdm 
Pluralis 
Calpano 
Calpanam 
Pluralis 
Chovayo 
Chouiydm 

2 Bhalue 
Pluralis 
Pollio 
Pollidm 
Pluralis 
Bhalvo 
Bhalvam 

18 Ibid., nos. 26 and 27. 

19 Ibid., no. 35. 

20 Ibid., no. 36. 

21 The original has only ,‘via’ vel* 
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6 termi¬ 
nationes 


unica 

termi¬ 

natio 


2 

termi¬ 

nationes 


dnica 

termi¬ 

natio 


N. B. Hoc signum literam m finalem denotat, et more lusitano etiam sic (a) 
exprimi solet. 

II a declinatio 22 

II a est masculinorum in u breve et du, ac neutrorum in d, e, im, et um, ut: 



Singularis 

Pluralis 

1 

Moru. ‘Pavo’ 

Mora 

2 

Mora 

Moram 


Singularis 

Mdtthcu. ‘Tectum ex ramis 

confectum 1 , lusitanice “ramada” 

Pluralis 

1 

Matthivd 

2 

Matthdva 

MCtthdvam 


Singularis 

Ghdrd. ‘Domus’ 

Pluralis 

1 

Gharam 

2 

Ghara 

Gharam 


Singularis 

RLze. ‘Regnum’ 

Pluralis 

1 

Razeam 

2 

Razea 

Razeam 


Singularis 

Tintim. ‘Ovum’ 

Pluralis 

1 

Tantiam 

2 

Tantii 

Tantiam 


Singularis 

Pluralis 

1 

DMnnum. ‘Arcus’ 

Dhdnnvam 

2 

Dhannoa 

Dhd.nn.vam 


III a declinatio 23 

Illa est faemininorum vel etiam propriorum alterius generis, exeuntium in i breve 
juxta supradicta, ut: 


Singularis 

Pluralis 

1 Bori. 'Pomus arbor' 

Bfry 

2 Bory 

Bory/n 

IV a est masculinorum in o, et 

IVa declinatio 24 

neutrorum in e seu em \ 

Singularis 

1 Combo ‘Gallus avis’ 

Pluralis 

Combe 

2 Combea 

Combeam 

Singularis 

1 Pio. ‘Pes’ vel ‘tibia’ 

Pluralis 

Pae 

2 Paea 

Pneam 

Singularis 

Pluralis 

1 Tambio. ‘Vasculum pro aqua’, 

Tdmbie 

lusitano-indice: gargo 

2 Tumbia 

Tambiam 

Singularis 

Pluralis 

1 Sunnem. ‘Canis’ 

Sunnym 

2 Sunnea 

Sunnedm 


NOTA: exeuntia in io hujus declinationis non inflecti ut caetera in ea, sed o recti 
mutare in a, vel am, uti liquet ex exemplo dato in tambio. 


V a declinatio 25 

V a est faemininorum in u breve, exceptis quibusdam propriis masculini generis, ut: 
Singularis Pluralis 

1 Ritii. ‘Mos’ sive ‘consuetudo’ Ritu 

2 Ritu Ritum 


22 Ibid., no. 40. 2 - Ibid., no. 48. 

23 Ibid., no. 43. 25 Ibid., no. 52. 
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VI a declinatio 26 


VI a est masculinorum in di, y et u scilicet longum, utpote notatum circumflexo, ut: 


Singularis Pluralis 

1 Tthavat. ‘Fabar lignarius’ Tthavai 

2 Tthdvaia Tthavdiam 

Singularis Pluralis 

1 Darzy. ‘Sartor’ Darzy 

2 Darzyd Darzidm 

Singularis Pluralis 

1 Vellit. ‘Canna indica mas’, Vellu 

lusitanice: “bambu macho” 

2 Vellva Vellvam 


3 

termi¬ 

nationes 


Quaedam indeclinabilia sunt, ut: vara, ‘genus numi indici’ (lusitanice: “pardao”, 
vel “xerafim”), sennai, ‘magister legendi et scribendi’, Santai, proprium nomen muli aris. 
Alia plurali carent, ut: drave, ea, ‘supellex’, sive ‘divitiae’, quae omnia usu discenda 
sunt. 27 


(2) De formatione casuum 3 

GENITIVU S cujuscunque nominis formatur a 2 a cujusque declinationis inflexione, 
quam diximus etiam vocativo et ablativo servira; formatur, inquam, addando augmentum 
svllabicum cho masculini generis, vel chy, faeminini, vel ehem, neutrius, quae mox 
dicta augmenta declinantur per declinationem cujuslibet illorum terminationi corres- 
pondentem, et concordant in genere, numero et casu non cum nomine, cujus augmentum 
finit, sei cum illo, ratione cujus alterum nomen addito simili augmento effectum est 
genitivi casus; ut: Mugticho mdrgu, ‘iter beatitudinis’. Pdramespdrdchy bhdzdnd, ‘ado¬ 
ratio Dei’. Suamiydchem ghara, ‘domus Dei’, ubi l um cum mdrgu, 2°um cum yriazina, 

3 llUm cum ghara in genere, numero et casu concordat, uti consideranti facile est per¬ 
cipere. Cum plura nomina ad eandem rem pertinentia in genitivo ponenda sunt, non 
singulis, sed postremo solum eorum additur dictum augmentum, reliquis secundam 
tantum suae declinationis inflexionem retinentibus, ut: Sudmya Jesu Christachy bhdzdnd, 
‘Adoratio Domini Jesu Christi’. 26 Subinde in certis pihrasibus, et modis loquendi pro 
cho, chy, ehem, substituuntur augmenta lo, ly, lem, vel guelo, guely, guelem, vel etiam 
thelo, thely, thelemP quae eundem plane usum habent, ut: Hem cullagra connalem? 

‘Cujus iest hic hortus palmarum?’ Pedruguelem. ‘Petri’. 30 

DATIVUS formatur ab eadem supradicta inflexione, a qua genitivus, addito augmento 
syllabico cd, quod pariter ultimo tantum nomini adjungitur, quando plura ad eandem 
rem spectantia in dativo ponenda sunt, ut: Suamyeacd bhazd, ‘Adora Deum’ sive 'facias 
adorationam Domino’. Suamyea Jesu Christdca bhdzd, ‘Exhibe adorationem Domino 
Jesu Christo’. 31 

VOCATIVUS cognoscitur ex adjecta una aliqua ex particulis vocandi, quales sunt: 
ye, are, go, ga, ago, gue, quae numero singulari serviunt, et no ad exprimendum voca¬ 
tivum pluralem, quod etiam honoris causa aliquando vocativo singulari jungitur, ut: 
Cheddedre! ‘0 parvule!’ Mdriyegol ‘0 Maria!’ Ye Paula! ‘0 Paule!’ Cheddeano! ‘0 parvuli!’ 
sive ‘pueri!’ Mdnussano! ‘0 homines!’ Sennaino! ‘Domine praeceptor!’ seu ‘magister!’ 
Padrino! ‘Reverende Domine!’ seu ‘Domine Pater!’ 32 

ABLATIVUS intelligitur ex adjecta particula postpositiva, quae casum hujusmodi 
regit, et ideo postpositio dicitur, quia casum suum sequitur; ut: Pardmespard qhdtird, 

‘par amorem’ sive ‘amore, Dei’, tuje tthaim, ‘tecum’. Aliquando ex particula significante 
instrumentum, qualis est na in singulari, et ny pro ablativo in plurali, ut hdtdni, 

‘manu’, et hatany, ‘manibus’; paeani, ‘pede’, pdedny, ‘pedibus’. 33 Alii praeterea modi 
exprimendi ablativum sunt in usu, ut: navym, ‘in nomine’, a ndnva, ‘nomen’; hatym, 

‘in manu', ab hatu, ‘manus’; suarguym, *in caelo’, a suargu, ‘caelum’; plurimi«jue his 
similes; quibus si adjungatur adjectivum, concordat cum iisdem in ablativo singulari, 


26 Ibid., no. 54 . 30 ALC, no. 64. 

27 Not in ALC. 31 Ibid., no. 57. 

26 ALC, no. 56. 32 Ibid., no. 58. 

29 thelo, thely, thelem not in ALC. 33 Ibid., no. 63. 
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et genere faeminino; ut: bdpachie nanvym, ‘in nomine Patris’ sive ‘paterno’; uzuoie 
hatym, ‘a dextris’ sive ‘a manu dextera; mazie gharym, ‘domi mea’, sive ‘in domo mea’. 
Subinde praedictis ablativis adjungitur augmentum cho,chy,ehem et tunc vim habet 
genitivi, ut: hdtyncho, ‘manus’ (lusitanice: “da mao”); gharyncho, ‘domus’, suarguyncho, 
‘caeli’; et adjectiva his conjuncta cum iis concordant in genere faeminino et casu, ac 
si essent ablativi, cum eadem inflexio et ablativo serviat, et genitivo, ut jam dictum 
est. Augmentum autem cho concordat cum substantivo, cui sociatur in genere, numero 
et casu, ut: Mazie gharyncho manussu, ‘domesticus meus’, sive ‘homo domus meae'. 
Subinde omittitur signum literam m vel n denotans, et dicitur ghdricho, vel per syn- 
copem, gharcho, gharchy, gharchem. Item quod supra notatum jam fuit, in certis 
phrasibus pro cho,chy,ehem etiam aliquando adhibetur Io,ly,lem aut guelo,ly,lem, uti 
et thelo,Iy,Iem, ut: Cullagra connalem? ‘Cujus est hoc palmetum? Pedruguelem. ‘Petri’. 


(II) De nominibus adjectivis 34 


Singularis 

1 Baro,ry,rem. ‘Bonus,a,um’ 

2 Barea,ie,e& 

Singularis 

1 Vdittu,i,a. ‘Maius,a,um’ 

2 Vdiitd,y,d 
Singularis 

1 Dogd,guy ,dm. ‘Duo, duae, duo’ 

2 DogHm,ym,dm 
Singularis 

1 Tega,y,am. ‘Tres, tria’ 

2 Tegam &c. 


Pluralis 
Bare,io,im 
Baream,icim,eam 
Pluralis 
Vditta,y,a 
Vdittam,ym,dm 
P1 uralis 

Dogai,y ,&im. ‘Ambo,$,o’ 

Dogdim,ym,dim 

Pluralis 

Tegai, &c. ‘•mnes tres’ 
Tegdim &c. 


Eadem ratione, que doga et tega, declinatur chouga, ‘quatuor’, et chougai, ‘omnes 
quatuor’, uti et pancha, ‘quinque’, et pdnchai ‘omnes quinque’. 

Dogd, tega et chouga adhibentur, cum de hominibus vel animantibus sermo est , 35 
pro aliis vero doni, tini, cheari &c., quae sequenti modo declinantur: 3 * 


Pluralis 

1 Doni. ‘Duo’ 

2 Dom 
Pluralis 

1 Tini. ‘Tres’ 

2 Tin 
Pluralis 

1 Cheari. ‘Quatuor’ 

2 Choum 


Pluralis 

1 Pancha. 'Quinque’ 

2 Pdnchdm 37 
Pluralis 

1 Sa. ‘Sex’ 

2 Sam 38 
Pluralis 

1 Si.ta. ‘Septem’ 

2 Satam 39 


Et sic usque ad centum exclusive; sem, quod ‘centum’ significat, sic declinatur : 10 


Singularis 

1 Sem 

2 Sed 


Pluralis 

Sim. ‘Centenarius’ 
Seam 


et sequitur declinationem quartam ut sunnem. Ita pariter yecassem, ‘semel centum', 
donissim, ‘ducenta’. Dicitur etiam xembhari, et significat: ‘usque ad centum’, vel ‘usque 
ad numerum centesimum ’. 41 

Hazaru, ‘mille’ vel ‘numerus millenarius’ declinatur per moru, ut yecu hazdru, 
‘semel mille’. Doni hazaru, ‘bis mille ’, 42 &c. 

In significandis numeris fractis usus est certorum adjectivorum, ut: singularis: 
deddu,y,a, ‘unus cum dimidio’. In plurali addaicha,y,dm, ‘duo cum dimidio’. Auttha,y,am, 
‘tres cum dimidio’. Chduddda.y,am, Pdnchddda,y,dm, S 1 ^. Sdddesa, 6 V 2 . Sadde 

satd, T^h. Et sic caeteris omnibus numeris fractis praeponitur haec vox: sadde, usque 
ad centum; tum vero dicitur e. g. deddassem, 150, dedddzdru, 1500. Cum vero dicendum 


54 Ibid., no. 70. 

35 Ibid., no. 74. 

36 Ibid., no. 78. 

37 Ibid., no. 79. 


38 Ibid. 

59 Ibid. 

40 Ibid., no. 80. 

41 Ibid. 

42 Ibid., no. 81. 
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est e. g. ‘minus quarta parte, quam duo integra’, exprimitur per paunne hoc modo: 
paunne doni, ita quoque de tribus &c. paunne tini &c. Similiter paunnessem, ‘centum 
dempta quarta parte’, id est 75, sive ‘septuaginta quinque’. Si vero quarta parte amplius 
fuerit, dicitur e. g. sdvdydoni, 2 1 /), savay tini 3V4, &c. 43 


(III) De pronomine 
(1) Pronomina primitiva 


PRIMITIV A sunt: hanvi, tum, to, ho, zo, connu, dpdnnapem, id est: ‘ego’, ‘tu’, 
‘ille’, ‘iste’, ‘qui’, ‘quis’, ‘ipse’. Caetera, de quibus inferius, derivativa, quae scilicet 
ab his derivantur. 44 

Pronomina h&nva, tum, item to, ho, zo, cum substantiva sunt, tribus tantum inflexio¬ 
nibus gaudent tam in singulari quam plurali, tria vero postrema etiam substantive 
posita per omnia genera inflectuntur sic: 45 


Singularis 
Nora: Hanvd, ‘Ego’ 

Dat: Maca. ‘Mihi’ 

Abi: Maze. ‘A me’ 

Singularis 
Nom: Tum. ‘Tu’ 

Dat: Tuca. ‘Tibi’ 

Abi: Tuze. ‘A te’ 

Singularis 

Nom: T9, ti, tem. 'Ille, ilia, illud’ 

Dat: Tacd, tica, taea. ‘illi’ 

Abi: Tache, tiche, tache. ‘Ab illo’ 
Singularis 

Nom: Ho, hi, hem. ‘Hic, iste 1 , &c. 

Dat: Hdca, hica, hCcm 
Abi: Hache, hiche, hache 
Singularis 

Nom: Zo, zi, zem. ‘Iste qui, ista quae’ 
&c. 

Dat: Zaccl, zica, zaca 
Abi: Zache, ziche, zache 


Pluralis 
Amym. ‘Nos’ 

Amacam. ‘Nobis’ 

Amanche. ‘A nobis’ 

Pluralis 
Tumym. ‘Vos’ 

Tumacam. ‘Vobis’ 

Tumanche. ‘A vobis’ 45 
Pluralis 

Te, tio, tim. ‘Ilii, illae, ilia' 
Tancam, tincdm, tdncdm 
Tdche, tinche, tanche 
Pluralis 

He, hio, him. ‘Isti’, &c. 

Hancam, hincdm, hancam 
Hanche, hinche, hdnche 
Pluralis 

Ze, zio, zi. ‘Isti qui’ &c. 

Zancam, zincdm, zancam. ‘Istis 
quibus’ 

Zdnche, zinche, zanche. ‘Ab istis 
quibus’ 47 


Praedicta tria pronomina substantiva esse cognoscuntur, cum per se sola in ora¬ 
tione posita inveniuntur, ut: Taca dy, ‘Des illi’. Raca mari, ‘Percute istum’. Adjectiva 
vero sunt, et ut talia declinantur, quando substantivis adjunguntur, ut: Hed mannus- 
seacd dy, ‘Des vel da huic homini’, Tea cheddeaca apai, ‘Voca 'hunc puerum’. Sic autem 
adjective declinantur: 48 


Singularis 

1 To, ty, tem. ‘Hic, ille’ v. g. homo 

2 Tea, tie, tea 
Singularis 

1 Ho, hy, hem. ‘Hic, iste homo’ 

2 Hed, hie, hed 
Singularis 

X Zo, zi, zem. ‘Iste homo qui’ 

2 Zea, zie, zea 
Singularis 

1 Connu,i,a. ‘Qui, quae, quod’ 

2 Connd,y,a 

43 Ibid., no. 82. 

44 Ibid., no. 88. 

45 Ibid., no. 89. 

46 Ibid., no. 90. 


Pluralis 

Te, tio, tim 

Team, tiam, team 

Pluralis 

He, hio, him 

Heam, hiam, hedm 

Pluralis 

Ze, zio, zim 

Zeam, ziam, zeam 

Pluralis 

Conna,y,dm 

Connam,im,dmM 


4J — Acchiv Oticntilni 


47 Ibid., no. 91. 

48 Ibid., no. 92. 
45 Ibid., no. 93. 
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NOTANBUM: Hoc pronomen connu conjungi aliquando cum pronomine zo, et tunc 
dicitur: zo connu, ‘iste qui’, et in faeminino zt conni, ‘ista quae’; in neutro vero non 
1 dicitur zem conna, sed zem caim, ‘istud quod’. 50 

Singularis Pluralis 

1 Apanna. ‘Ipse’ Apdnnd 

2 Apannea Apanneam *i 

Apannapem semper est neutrum, magisque reciprocum, quam apanna, ut: Apan- 
napern samarpilem, ‘Sibimetpsi sacrificium obtulit’ vel ‘sacrificavit’. 52 


[2] Pronomina derivativa 


Ab ablativis primitivorum hanva, tum, et substantivis to, ho, zt, tam singularis 
quam pluralis numeri, derivantur sequentia adjectiva possessiva. 


Singularis 

Mdzo,zy,zc-m. ‘Meus, a, um’ 
Tuzo,zy,zem. ‘Tuus’ 

‘L'Lcho,y,em. ‘Illius’ (mascul.) 
Ticho,y,em. ‘Illius’ (faeminin.} 
Hacho,y,em. ‘Istius’ (mascul.) 
Hicho,y,em. ‘Istius’ (faeminin.j 
Zacho,y,em. ‘Istius qui’ (mascul .} 
Zicho,y,em. Tstius qui’ (faeminin.) 


Pluralis 

Amancho,chy,chem. ‘Noster’ 
Tumdncho,y,em. ‘Vester’ 
Tancho,y,em. ‘Illorum’ 
Ttncho,y,em. ‘Illarum’ 
Hancho,y,em. 'Istorum’ 
Hincho,y,em. ‘Istarum’ 

Zancho,y,em. ‘Istorum qui’ 
Zincho,y,em. ‘Istarum quae’ 53 


Loco mizo, amancho, tuzo &c. aliquando in certis, non tamen omnibus, phrasibus 
adhibentur: maguelo, amdnguelo, tuguelo, tumanguelo, taguelo, tanguelo, tiguelo, tin- 
guelo, haguelo, hanguelo, higuelo, hinguelo. 5i 

Ab apdnnd derivatur apulo,ly,lem, ‘suus,a,um’, vel ‘ipse, ipsius’. 

Ab hanva, tum, to, ho, zo, connu, et apanna, derivantur quaedam, quae praeteritis, 
et participio praeteriti activorum inserviunt; sic ab hanva fit hdnvem in singulari, et 
amym in plurali. A tum, tuvem, et in plurali tumym. A to, tannem in singulari, 
tannym in plurali. Ab ho, hannem, et hannym. A zo, zannem et zannym. Ab hi, hinnem 
et hinnym. A ti, tinnem, tinnym. A zi, zinnem, zinnym. A connu, connem, ab apdnnd, 
apannem. 55 

Aliae etiam sunt derivationes verbis defectivis inservientes, vim et significationem 
verbi possum includentes, qualas sunt: mazednd, tuzeana, amdncheand, tumdncheana, 
tacheana, tancheana, hacheana, hancheana, zachednd, zancheand, tichedna, tinchednd, 
hicheand, hinche&nd, conn&che&nd, connancheana, conniclieana, connincheand, apan- 
neachana, apanneacheana. 56 


(IV) De verbo 

Una est omnium ACTIVORUM conjugatio, quam et PASSIVA sequuntur, quae, 
quando, et quomodo formentur, dicetur infra. NEUTRA in praeteritis differunt ab 
activis, et peculiari modo conjugantur. Quaedam denique in quibusdam solum tempo- 
ribus IRREGULARIA sunt, quae omnia sub finem adducentur; quia vero quatuor sunt 
vocales characteristicae seu formativae, quae videlicet immediate praecedunt syllabam 
tam, in quam desinit omnium verborum prima persona praesentis indicativi singularis, 
$ quatuor etiam sunt species verborum; alia enim ante prae | dictam syllabam habent 
vocalem <2, ut: baissatam, ‘sede*’ ’“assento-me”J; in aliis praecedit diphtongus di, ut: 
baraitam, ‘scribo’; vel vocalis e, ut ntdetam, ‘dormio’; vel i, ut: soditdm, ‘quaero’; 
in quorum omnium formatione, quocunque in tempore, sua cujuslibet characteristica 
sedulo est attendenda, et conservanda. 57 

PASSIVUM non formatur ab omni activo, sunt enim quaedam, a quibus passiva 
formari nequeunt; haec proinde, si quando passive efferenda sunt, aliis oportet uti 
loquendi formulis: e. g. dicendum sit: ‘verberaberis’, quia a maritam, ‘verbero’, non 
formatur passivum, mutatur in sequentem phrasim: ‘Te verberabunt’ — Tuca sattd 


50 Ibid., no. 94. 5 < Ibii., no. 104. 

51 Ibid., no. 95. 55 Ibid., no. 105. 

52 Ibid., no. 97. 50 Ibid., no. 106. 

55 Ibid., no. 102. 57 Ibid., no. 107. 
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veri marity. Similiter si dicere velis: ‘Ad mortem damnatus fuit’, dic: ‘Lata fuit sen¬ 
tentia, ut illum occiderent’. Taca zivim marea mhonnu pharmdnna dilem.5 6 

Quaedam secundum phrasim lusitanam active prolata passivum continent, et sunt 
ferme illis similia, quae apud latinos passivum impersonale in certis phrasibus 
admittunt, aut si etiam passivum personale habeant, impersonaliter tamen etiam bene 
adhibentur. In his ergo, cum sensum illum passivum explicare cupimus, si activa ante 
syllabam tam vocalem i habent, mutatur in d, ut: bhdgassitam, ‘parco’, bhdgassatdm, 
‘parcitur’ (“perdoa-se” dicunt lusitani], bhoquitam, ‘fruor’ (“gozo”), bhogatam, ‘datur 
frui\ vel ‘habetur fruitio’ (“se goza”). Si vero diphtongus di praecesserit, expungitur 
vocalis i, ut: buddditam, ‘suffoco’ (“afogo”); buddatam, “suffoco-me” phrasi lusitana 
(“afogo-me”), latina ‘suffocor’. 59 

Alia etiam aliter formantur, ut sandditam, ‘perdo’, sandddvdtam, ‘perditur’ (“perde 
-se”), vaddaitam, ‘extinguo’ (“apago”), vaddavatam, ‘extinguitur’ (“apaga-se”). 60 

Alia est species verborum, quasi CAUSATIVORUM, quae ab aliis formantur praepo¬ 
nendo diphtongam ii ante syllabam tam, ut: dhavatam, ‘curro’, dMviitam, ‘facio ut 
curratur’ (“fago correr”); qhelldtam, ‘ludo’ (“brinco”), qhellditam, ‘facio ut ludatur’ 
(“fago brincar”); p&dditam, ‘demolior’ (“derrubo”), paddaitam, ‘facio demoliri’ (“fago 
derrubar”]; h&latam, ‘moveo’ (“bulo”), halaitam, ‘facio ut moveatur’ (“fago bulir”); 
sicatam, ‘disco’ (“aprendo”), sicaitam, ‘facio ut discatur, sive doceo’ (“fago aprender. 
ou ensino”). 61 


(1) Conjugatio verbi activi 


Indicativus 
Indicativi praesens 

Singularis 

Hanva soditam. ‘Quaero’ 

Tum soditassi. ‘Quaeris’ 

To sodita. ‘Quaerit’ 


Pluralis 

Amym soditaum 
Tumym sodit&tha 
Te sodit&ti 62 


N. B. Haec terminatio secundae personae pluralis indicativi inusitata est, ejusque 
loco in omnibus verbis adhibetur tertia persona, etiam cum de secunda sermo est. 63 


Praeteritum imperfectum imum 


Singularis 

Hanva sodim. ‘Quaerebam’ 
Tum sodissi 
To sody 


Pluralis 
la caret 
2a caret 
Te sodity 


Aliud praeteritum imperfectum 

Singularis Pluralis 

Soditdlom,lim,lem Soditaleum 

Soditdlossi,lissi,lenssi Soditaleatha 

Soditdlo,li,lem Soditale,lio,lym %A 

Tertiae personae plurali hujus 2 di imperfecti, aliorumque multorum temporum, 
eleganter addi solet augmentum syllabicum ti, ut: sodit&leti, soditalioti, soditallnti . 65 


NOTANDUM ETIAM: ubicunque hujusmodi tres terminationes alicujus verbi repe- 
rluntur, primam servire ad concordandum cum masculino, secundam cum faeminlno, 
tertiam cum neutro. Praeterita insuper activorum, et tempora quae a praeterito deri¬ 
vantur, sequuntur in constructione genus rei patientis, et non agentis, uti hic verbum 
‘quaero’ in datis temporibus concordat in genere cum re quaesita. 66 


5« 

Ibid., 

no. 

118. 

G3 

Ibid., 

no. 

122. 

59 

Ibid., 

no. 

119. 

64 

Ibid., 

no. 

123. 

60 

Ibid. 



65 

Ibid., 

no. 

124. 

61 

Ibid., 

no. 

120. 

m 

Ibid. 



62 

Ibid., 

no. 

121. 
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Praeteritum perfectum lum& 

Singularis Pluralis 

Hanuem sodilo,li,lem. ‘Quaesivi’ Amym, tumym, tannym sodlle,lio,lim 

Tuvem sodilo,li,lem 
Tdnnem sodilo,li,lem 


1 


Praeteritum 

Singularis 

Hanuem sodilalo,li.lem 
Tunvem sodilalo ,li,lem 
Tdnnem sodildlo,li,lem 


perfectum 

Pluralis 

Amym sodildle,lio,lym 
Tumym sodilale,lio,lym 
T&nnym sodilale,lio,lym 


Praeteritum perfectum llltium® 

Singularis Pluralis 

Hanuem &c. sodila.lid.lea Amym &c. sodileati,lidti,lednti 

{“tenho buscado”) 

Plusquam perfectum 70 

Singularis Pluralis 

Hanuem &c. sodilalo,ly,lem. Amym &c. sodilale,lio,lym 

‘Quaesiveram’ 


Futurum 71 


Singularis 

Hanva sodina. ‘Quaeram’ 
Tum sodissy 
To sodita 


Pluralis 
Amym sodum 
Tumym sodtxatha 
Te sodity 


N. B. l ma pluralis servit etiam in singulari, cum in prima persona singularis fit 
interrogatio, ut: Sodum ? ‘Quaeram ?’ Carum ? ‘Faciamne ?’ 72 

Subinde 2 da persona singulari hujus temporis additur augmentum syllabicum tha, 
ut yessith&s ‘veniet’. Idem fit aliquando in 3 a plurali, ut: mhannatita, ‘dicent’. 


Imperativus 73 


Singularis Pluralis 

1 Sodunya 

2 Sodi. ‘Quaere’ 2 Sodea 

3 Sodum. ‘Quaerat ille’ 3 Sodunty 


In multis verbis usus est secundae personae pluralis in c pro tertia, ut: card, 
udcha, &c. 74 

Optativus omnium temporum 75 

Sodiled puro, ‘utinam quaererem'. Lusitanices “e buscar”. “Basta que busque”. 

Haec inflexio et singulari et plurali servit, nec aliam praeterea ihabent verba 
in optativo. 


Subjunctivus 


Subjuncti praesens 76 

Singularis et pluralis 

Soditam dssatdm, ‘Cum quaeram’, vel ‘quaerendo’. Lusitanice: “Como eu buscar” 
ou “buscando eu”. 


67 Ibid., no. 125. 

68 Ibid. 

69 Ibid . 

70 Ibid., no. 129. 

71 Ibid. 


72 Ibid., no. 130. 

73 Ibid., no. 132. 

74 Ibid., no. 133. 

75 Ibid., no. 137. 
78 Ibid., no. 141. 
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Imperfectum^ 


Singularis 

Zari soditom,tim,tem. ‘Si’ vel ‘cum 
quaererem, vel quaesivissem’. Lusita- 
nice: “(Se) eu buscar” ou “bus- 
casse” 

Zari soditossi,iissi,ienssi 

Zari sodito,ti,tem 


Pluralis 
Zari soditeum 


Zari soditeatha 
Zari soditeti,tioti,tinti 


Perfectum 78 

Singularis Pluralis 

Hanvem &c. sodilo,ly,lem dssatam. Amym &c. sodile,lio,lym assatam 

‘Postquam quaesiverim’. Lusitanice: 

“Buscando eu” ou “tendo buscando” 

Plusquam perfectum 79 

Caret 

Futurum 60 

Invariabile, includens particulam zari: 

Singularis Pluralis 

Hanvem &c. sodilea, sodileari, vel Amym &c. sodilea, sodileari 

sodileavari. ‘Si quaesivero’. Lusi- vel sodileavari 

tanice: “Se eu buscar”. 

N. B. Sodilea &c. Sodileari aliquando sensum habent praeteriti, vel gerundii in DO, 
ut in sequenti exemplo: Bdllalica zaleari, padrica apaum dhallolo ? 81 ‘Si infirmus exti- 
tisti’ vel ‘infirmitatem sentiendo, jussisti vocari patrem?’ Lusitanice: “Se estivestes 
doente” ou “estando doente, mandastes chamar au Padre?” 82 

Aliud futurum w 

Singularis Pluralis 

Zari sodina &c., ut in futuro indicativo Zari sodum &c. ut in eodem futuro 

Similiter pluralis indicativo 

N. B. Hoc futurum simile est quoad terminationes omnes futuro indicativi, et 
in hoc solum distinguitur, quod eidem praeponatur particulae ‘si’, ‘quando’, &c., zari, 
zavalli, zieuelle, et aliae his similes.s* 

Infinitivus 65 

Sodum vel sodunca. ‘Quaerere’ 


Gerundia 

Gerundium in Df 06 

Soduncho vel soducho. Sodunchy vel soduchy. Sodunchem vel soduchem. ‘Quaerendi’. 
Lusitanice: “Mister buscar”. 

N. B. Hoc gerundium communiter regitur ab aliquo nomine substantivo, sine hoc 
enim nunquam ponitur in oratione, uti fere apud latinos, ut: Sodunchy maca qhossi nam. 
‘Non habeo voluntatem quaerendi’. Lusitanice: “Nao tenho vontade de buscar.” Soducho 
caido assa. ‘Est obligatio quaerendi’. Lusitanice: “He obrigagao de buscar”. Illud autem 
notandum: dictum gerundium concordare cum suo substantivo in genere, et numero. 87 


77 Ibid., no. 143. 

78 Ibid., no. 144. 

79 ALC, no. 145 gives the following 
plusquam perfectum: Hanvem & c. zari 
sodilalo, ly, lem. 

80 Ibid., no. 146. 

81 dhaddildlo in ALC, no. 148. 


82 Ibid. 

83 Ibid., no. 149. 
« Ibid., no. 150. 

85 Ibid., no. 156. 

86 Ibid., no. 157. 

87 Ibid., no. 158. 
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Gerundium in DO 

Sodunu, ‘quaerendo’ (“buscando”), vel soditanci, vel sodite velle, vel sodita assitam, 
‘ego quaerendo’ (“eu buscando”).® 8 

Soditachi, et sodita qhevi, ‘illico quaerendo’ (“logo eu buscando”), postulat ante 
se personas hanvem, tunvem, &c., post se vero casum verbi; conjunctura autem 
verbo assam petit pronomina hanva, tum, to. 69 

NOTA: sodita, ‘quaerendo’, communiter jungi verbis yetam et vetam, id est ‘venio’, 
et ‘eo’, ut Sodita yetam, ‘Venio quaerendo’, Ulaita veta, ‘It loquendo’. Lusitanice: 
“Vai fallando”. 98 

Subinde hoc gerundium assumpto augmento syllabico chy sociatur verbo substantivo 
assam ut: Ulaitachy assa, ‘Non nisi loquitur’, lusitanice: “Nao faz se nao fallar”. 91 

Gerundium in DUM 92 

Sodunca, soduncheaca, sodunchea cardnnem. ‘Ad quaerendum’. Lusitanice: “buscar”. 

Participia 

Participium praesens 93 

Singularis Pluralis 

Soditdlo,ly,lem. ‘Quaerens’ Soditdle,lio,lim 

(“o que busca”) 


Participium praeteritum 94 

Singularis Pluraiis 

Sodildlo,ly,lem. ‘Qui quaesivit vel futi Sodilale,lio,lim 

quaerens’ (“o que buscou”) 


Participium futurum in RUS 95 


Singularis 

Soditdlom,lym,lem. ‘Quaesiturus sum’ 
vel ‘volo quaerere’ (“Hei de buscar” 
ou “quero buscar”) 
Soditalossi,lissi,lenssi 
Soditdlo,ll,lem 


Pluralis 

Soditdleum 


Soditaledtha 
S odit die,lio,lim 


Hoc futurum in RUS conjugatur cum verbo assam,' 38 sicut et gerundium in DI, 
soducho,y,em, ut videri potest in exemplo ibi allato. Praedictum soduncho,y,em habet 
etiam vim participii futuri passivi: ‘A me est quaerendus, a, um’. Lusitanice: “He de 
buscar” vel “ha-se de buscar”. 97 

N. B. de hoc futuro videndae regulae in Syntaxi a pagina 82 98 de praeterito per¬ 
fecto (Syntaxis (III)). 

NOTANDUM: formari etiam aliam terminationem, aequivalentem futuro maxime 
passivo, a tertia persona indicativi praesentis quorumcunque verborum, mutatis syllabis 
ita in & longum, et addito augmento syllabico vo,vy,vem, ut sodita, sodavo,vy,vem\ et 
servit modus iste loquendi cum verbo pa.dda.tdm, quod proprie significat ‘cado’, sed 
tunc aliam assumit vim significandi, et solum assumitur ad significandum tempus, de 
quo est sermo, ut videbitur in exemplis. Adverte etiam: si oratio sit de praeterito, 
tum ad exprimendam personam adhibenda esse pronomina hanvem &c. sicut in omnibus 
aliis praeteritis activorum, et tam praedictam terminationem, e. g. sodavo, quam verbum 
paddatam, concordare cum substantivo, rem patientem significante, ut: Yecu combo 
hanvem sodavo paddalo. ‘Necesse mihi fuit quaerere’ vel ‘quaesiturus fui, gallum’ vel 
‘quaerendus mihi’ vel ‘a me, fuit gallus’. Quodsi vero de alio quocunque tempore sit 
oratio, solum mutatur verbum paddatam in tertiam personam illius temporis, et numeri, 


68 ALC, no. 159 has soiitam for the 
singular and soditan&m for the plural. 

89 Ibid., no. 160. 

" Ibid., no. 161. 

91 Ibid. 

92 Ibid., no. 166. 


9 3 Ibid., no. 168. 

94 Ibid., no. 169. 

95 Ibid., no. 170. 

98 Ibid., no. 171. 

97 Ibid., no. 172. 

98 The original has ‘pag. 4’. 
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de quo procedit sermo, ut: Yecu combo soddva padddta. ‘Necesse est quaerere’ vel 
‘quaesiturus sum, gallum’ vel ‘quaerendus est gallus’. Vel paddat&ti, si de pluribus est 
sermo." 

(2) Formatio modorum et temporum 

Indicativus 


IMPERFECTUM INDICATIVUM. Sodim formatur a prima persona singulari indi¬ 
cativi praesentis, ablata syllaba tam, et notata vocali proxime, antecedente seu in fine 
remanente, signo finali vel e) translato, videlicet a dicta syllaba tam, ut soditam 
ablato tam fit sodim. Baissdtam, baissdm; barditim, bar&im; ntdetam, nidem. Excipiuntur 
quaedam irregularia, quae suis locis videri possunt . 100 Secundum imperfectum itidem 
formatur a praesenti indicativi, sed a secunda persona singularis addita syllaba 
lom,Iim,lem, ut: soditd fit soditalom,lim,lem.i°i 

PRAETERITUM PERFECTUM formatur a prima persona indicativi praesentis mutato 
tam in Io &c. in activis; ut soditam, sodilo &c. In neutris mutando in lom,lim,lem, ut: 
nidetdm, nidelom &c. Excipiuntur habentia a ante t&m, quae in praeterito illud mutant 
in i, ut: mdgatdm, ‘peto’, maguilo. Sicatdm, ‘disco’, siquilo. Bolatam, ‘loquor’, bolilo. 
Ricatdm, ‘audio’, diquilo. Alia irregularia propriis gaudent praeteritis, quae ab hac 
formatione recedunt: uti glxet&m, ‘recipio’, ghetalo. Vhar&t&m, ‘levo’ vel ‘porta’ (lusit.: 
"levo”), vhelo. Moratam, ‘morior’, melo. Caritam, ‘facio’, quelo. Qhdtam, ‘comedo’, 
qhelo. Vetam, ‘eo’, guelo. Yet&m, ‘venio’, ailo , 102 

PRAETERITUM PLUSQUAM PERFECTUM formatur a l ma persona singularis praete¬ 
riti perfecti indicativi praeposita syllaba Id ante ultimam Io, ut: sodilo, sodiIdlo. l0Z 

FUTURUM formatur a l ma persona singularis indicativi praesentis mutando tam 
tn nd breve, ut: soditam, sodind. i ° 4 Eodem modo formatur in plurali sed mutando 
vocalem i in um, ablata syllaba t&m, ut soditim, sodi, et mutato i in um, sodum . 10 5 
Excipe dissyllaba, in quibus retenta vocali i vel alia mutatur t&m in um; ut pitdm, 
pium; bitam, bium; qhdtam, qhaum. Item habentia e ante tam, quae pariter servant e, 
ut: palletam, ‘video’, pdlleum. Denique habentia ai ante tam amisso i mutant tam in um. 
Apaitam, ‘voco’, apaum . ,0 ° 

Imperativus 107 

IMPERATIVI 2da singularis formatur a lnu» praesentis indicativi ablata syllaba t&m, 
ut: soditam, sodi; apaitam, dpdi; palletam, palle; qhdtam, qha. 3 tia singularis eadem 
est, quae prima pluralis futuri indicativi sodum. In l ma pluralis additur augmentum y&, 
ut sodunya. 2* a pluralis diversimode formatur secundum diversas verborum species, 
in quibus enim ante syllabam tam praecedit di vel t, mutant z in ea, ut: sodit&m in 
2 ,Ja singularis sodi, ut dictum est, in plurali sodea. Apaitam, singularis dpdi, pluralis 
apaea. Quae a habent ante tam, solummodo illud mutant in & longum, ut: magatam, 
in singulari maga, in plurali magd. Hujusmodi vero disyllaba ad 2 dam singularis in 
2 <ia pluralis adjiciunt ed, ut: qh&t&m, singularis qhd, pluralis qhaed. Gat&m, gd, gded. 
Zatcum, zd, zdeci. Quae denique habent e ante tam, iis ad 2 <iam singularis in 2 da pluralis 
additur & longum, ut: pdllet&m, singularis palle, pluralis palled. 

Subjunctivus 

SUBJUNCTIVI IMPERFECTUM formatur a 3t> a singularis praesentis indicativi mu¬ 
tando tam in tom, tim, tem . l08 

PLUSQUAM PERFECTUM ET FUTURUM. Eadem sunt, quae in indicativo. 1 " 

Aliud autem FUTURUM PROPRIUM SUBJUNCTI formatur a perfecto indicativ» mu¬ 
tando o in ed, et addendo vocem ri vel vari, ut: sodilo, sodileari vel sodileavari. i 10 

Infinitivus 111 


INFINITIVUS idem est cum prima persona pluralis futuri indicativi eiusdem regulis 
et exceptionibus in formatione dicti futuri supra explicatis subjacet. 


" Ibid., no. 173. 

100 Ibid., no. 176. 

101 Ibid., no. 177. 

102 Ibid., no. 178. 
303 Ibid., no. 179. 

104 Ibid., no. 180. 

105 Ibid., no. 181. 


106 Ibid., no. 183. 

107 Ibid. 

108 Ibid., no. 184. 

109 Ibid., nos. 184—185. 

110 Ibid., no. 186. 

111 Ibid., no. 187. 
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Gerundia 

GERUNDIUM IN DI formatur ab infinitivo addita syllaba cho ut sodum. Soduncho, 
vel etiam soducho, absque signo, quo notatur in verbis u, et literae n vel m aequivalet, 
cujus ratio hic non est habenda. 112 

GERUNDIUM IN DO: terminatio formatur itidem ab infinitivo addita syllaba nu, 

relicto vel etiam abjecto signo infinitivi super u: ut sodum fsodu) sodunu, vel etiam 
sodunu. 2 da terminatio est eadem cum prima persona indicativi praesentis. Excipitur 
verbum substantivum, quod in prima praesentis indicativi habet assim, hic vero 
assatam. 3 lia terminatio formatur a terminatione 2 ia mutato ta longo in breve, et 
addita syllaba na, ut: soditi, soditani. Addi etiam solet haec vox: velle, et fit alia 
hujus gerundii terminatio, ut: soditana velle, vel brevius: sodite velleM 3 

GERUNDIUM IN DUM: ima tarminatio formatur ab infinitivo addita syllaba ca 
brevi, ut: sodum, sodunca. 2<*a terminatio est quasi dativus de soduncho, videlicet 
soduncheacd. 3 tia est quasi ablativus ejusdem soduncho, quem regit postpositio ciran- 
nem, ut: sodunehea carannemM 4 

16 Participia 

PARTICIPIUM PRAESENS formatur a tertia persona singularis praeteriti perfecti 
2d* indicativi mutato ta longo in breve, ut: soditalo fit soditalo.n* 

Eodem modo PARTICIPIUM PRAETERITUM formatur a plusquam perfecto indicativo 
mutando la longum in breve, ut sodilalo, sodilalo l 1 * 

(3) Conjugatio verbi neutri 

Verba neutra in sui conjugatione solum differunt ab activis in quibusdam tempo¬ 
ribus post praesens indicativum infra ponendis; in caeteris conjugatur ut activa. 
Habent etiam hoc peculiare verba neutra, quod in iis temporibus, in quibus activa in 
plurali triplici gaudent terminatione, tribus generibus masculino, faeminino et neutro 
correspondente, una tantum ipsis sit terminatio, prout mox videbitur. 157 

Indicativus 

Indicativi praesens U* 

Pluralis 
Nidetium 
Nidetatha 
Nldetati 


Singularis 
Nidetam. ‘Dormio’ 
Nidetassi 
Nideta 


Praeteritum pertectum Imumiw 

Singularis Pluralis 

Hanva nidelom,llm,lem. ‘Dormivi’ Nideleum 

Tum nidelosst,lissi,lensst Nideleathd 

To nidelo,li,lem Nideleti,lioti,linti 

Praeteritum Udumm 

Singularis Pluralis 

Hanva nideldlom,lalym,lem &c. Nidalaleum &c. 


Praeteritum llltiumui 


Singularis 

Hanva nideldm,liam,leam. ‘Dormivi’. 

Lusitanice: “Eu ainda estou dormido” 
Tum nidelassi,lidssi,leanssi 
To nidela, nidelid, lia. 


Pluralis 

Amym nideleaum 

Tumym nideleathd 
Te ntdeleitl,lianti,leanti 


112 lbid., no. 188. 

113 lbid., no. 189. 

114 lbid., no. 190. 

115 lbid., no. 191. 
llC lbid., no. 192. 


117 Not found in ALC. 

118 ALC, no. 193. 
iis lbid., no. 195. 

120 lbid. 

121 lbid. 
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Plusquam perfectum 122 

Singularis Pluralis 

Hdnva nidelalom,ly ,lem. ‘Dormiveram’. Nidelaleum 

Lusitanice: “Eu dormira, ou tivera 
dormido” 

Tum nideldlossi,lissi,lenssi Nideld.led.thd 

To nidelaIo,ly,lem Nideldleati,lioti,linti 

N0TAN9UM: Omnia haec tempora, uti et gerundia cum participiis, quae alioquin 
in activis concordant cum substantivo, rem patientem significante, in verbis neutris 
concordare cum agente, excepto participio futuri temporis passivi, quod semper ex¬ 
ponitur in genere neutro cum hdnvem, tuvem &c., ut: Hanvem nideunchem, ‘Dormiturus 
sum’, vel ‘Est mihi dormiendum’. Lusitanice: “Hei de dormir”. In reliquis, ut dictum 
est, neutra conjugantur ut activa. 123 

(4) Verbum substantivum assam, 

Ponitur necessario hoc loco verbum substantivum assam cum verbo zdtdm, ‘fio’, 
passivae significationis, eo quod sine his verbis irregularibus nequaquam formari possit 
verbum NEGATIVUM, uti videbitur in ejus conjugatione duabus his conjugationibus 
dictorum verborum subnectenda. 121 


Indicativus 
Indicativi praesens 125 

Pluralis 

Amym assdum. ‘Sumus’ 
Tumym assdtha. ‘Estis’ 
Te dssati. ‘Sunt’ 

Imperfectum 
quod etiam habet vim 

Perfectius 

Singularis Pluralis 

Hdnva &c. dssilom,lim,lem. Assileum 

‘Eram* vel ‘fui’ 

Assilossi,lissi,Ienssi Assileatha 

Assilo,ly,lem AssUeti,lioti,linti 

Plusquam perfectum 127 

Singularis Pluralis 

Hdnva &c. dssildlom,lim,lem. ‘Fueram’ Assildleum 

Assildlossi,lissl,lenssi Assildleatha 

Assildlo,li,lem Assildleti,ltoti,Unti 


Singularis 

Hanva assam. ‘Sum’ 
Tum assasi. ‘Es’ 

To assa. ‘Est’ 


Singularis 

Hdnva &c. dssana. ‘Ero’ 

Assasi 

Assata 


Singularis 

Tum dssa. ‘Es’ vel ‘esto’ 
To dssum 


122 [bid., no. 196. 

1 23 Ibid., no. 214. 

12 4 Ibid., no. 216. 

125 Ibid., no. 217. 


Futurum^ 8 

Pluralis 

Assum. ‘Erimus’ 

Assassedtha 

A.ssaty 

Imperativusm 

Pluralis 

Amym dssum ya 
Tumym dssa 
Te assunti 

128 Ibid., no. 216. 

127 Ibid., no. 219. 

128 Ibid., no. 220. 
12<J Ibid., no. 221. 
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Optativus 150 

Singularis et pluralis 

Assiled puro. ‘Si esssm’, vel ‘utrum essem’ 

Subjunctivus 
Subjunctivi praesens 131 

Assatdm. ‘Cum sim’. Lusitanice: “Como eu estou” ou “estando eu”. 

Subjunctivi imperfectum l3 * 

Singularis Pluralis 

Hdnva zdri dssatom,tym,tem. ‘Si essem’ assateum 

vel ‘fuissem’ 

Tum zdri assdtossi,tissi,tenssi assatedthci 

Te zdri assato,ty,tem dssdteti,tioti,tinti 

Praeteritum perfectum 133 

Singularis Pluralis 

Hdnva &c. i'ssilom,lim,lem dssileum assatam 

dssilossi,lissi,Tjnssi cissilcatha dssatdm 

assilo,ly,lem cis sile,lio,lym assatam 


Futurum 131 

Singularis Pluralis 

Zdri assdna. ‘Si fuero’. Zdri assum &c. 

Ut futurum indicativum Similiter ut futurum indicativum 


Aliud futurum& 

in quo subintelligitur conjunctio zdri: 
Hdnva, tum, to dssilea, dssiledri, dssiledvdri. ‘si fuero’. 


Infinitivus 136 

Assum, vel dssuncd. ‘Esse’ 

Gerundia 

Gerundium in D/ 137 

Assuncho, dssunchy, dssunchem. ‘Necesse est esse’. Lusitanice: “Mister estar' . 
Caetera quoad formandum gerundium in DI observanda prout in verbo soditam. 

Gerundium in DO 133 

Assunum, dssatdm, assatana velle, assate velle, dssdtachy, assata qhevi. ‘Essendo’. 
Lusitanice: “Logo em estando”. 

Gerundium in DUM 139 

Assunca, assuncheaca, dssunchea cdrannem. ‘Ad essendum’. Lusitanice: “Pera estar”. 


Participia 

Participium praesensio 

Singularis Pluralis 

Assilalo,ly,lem Assilale,lio,lym 

‘Qui est’. Lusitanice: “O que esta”, ou “o que tem”, ut: Leqha assilalo manussu. 
‘Homo, qui est habens pecuniam’ vel ‘cui est pecunia’. Lusitanice: “homem, que 
tem dinheiro”. 


136 Ibid., no. 222. 

131 Ibid., no. 223. 

13 2 Ibid., no. 224. 

133 Ibid., no. 225. 

134 Ibid., no. 226. 

135 Ibid. 


135 Ibid., no. 227. 

137 Ibid., no. 228. 

138 Ibid., no. 229. 
133 Ibid., no. 230. 
140 Ibid., no. 231. 
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Participium praeteritum 14 i 

Singularis Pluralis 

Assildlo,ly,lem . ‘Qui fuit’. Assilale,lio,lym 

Lusitanice: “0 que esteve” 

Futurum in RUS ImumU 2 


Singularis 

Assdtdlom,lym,lem. ‘Futurus 
‘Esse volo’. Lusitanice: 
estar”, ou “Quero estar” 
Assdtdlossi,lissi,lenssi 
Assdtdlo,ly,lem 



Pluralis 

sum’, vel 

Assdtaleum 

“Hei de 

Assataleatha 

Assdtdle,lio,lim 


Futurum liu* 


Singularis _ Pluralis 

Assuncho,chy,che. ‘Futurum est’ vel Assunche,chio,chim 

‘fore’. Lusitanice: “Ha-se de estar” 


(5) Verbum zatam irregulare, passive significationis. Latine ,fio ( 
et in aliquibus temporibus ,me facio‘ 

Indicativus 
Indtcatlvi praesensU4 

Singularis Pluralis 

Zatam. ‘Fio’. Lusitanice: “Eu me fago, Zataum 

ou sou feito” 

Zdtassi Zdt&tha 

Zata Zatatl 

Praeteritum imperfectumUS 
Singularis Pluralis 

Zdem. ‘Fiebam’. Lusitanice: “Eu me l ma et 2da caret 

fazia” ou “era feito” 

Zdessi 

Zae Zaeti 


Singularis 

Praeteritum perfectum ImumHo 

Pluralis 

Zdlom,lym,lem. ‘Factus 

sum’. Zdleum 

Lusitanice: “Sou feito 


Zdlossi,lissi,lenssi 

Zdleathd 

Zdlo,li,lem 

Zdleti,lioti,linti 

Singularis 

Praeteritum perfectum UdumW 

Pluralis 

Zdldlom,lim,lem 

Zalaleum 

Zdldlossi,lissi,lenssi 

Zdla.led.thd 

Zdldlo,ly,lem 

Z diale ,\lio,lim 

Singularis 

Praeteritum perfectum Illtiumtfa 

Pluralis 

Zdldm,lidm,ledm 

Zaledum 

Zdldssi,Iidssi,lednssi 

Zaledthd 

Zd.l&,lid,led 

Zdledti,lioti,lednti 

141 Ibid., no. 232. 

145 Ibid., no. 236. 

142 ibid., no. 233. 

i« Ibid., no. 237. 

143 Ibid., no. 234. 

<4? Ibid. 

144 ibid., no. 235. 

14f > Ibid. 
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Plusquam perfectum . 149 

Singularis Pluralis 

Zdldlom,lim,lem. ‘Me feceram’. Lusita- Zalaleum 

nice: “Eu me fizera” ou “tivera feito” 

Zaldlossi,llssi,lenssl Zdlaledtha 

Zald.lo,li,lem Zdldleti,lioti,linti 


Futurum^ 


Singularis Pluralis 

Zaind. ‘Fiam’. Lusitanice: “Serei feito” Zaum 

Zassi Zdxathd 

Zaita Zaty 

Imperativus 1 ^ 

Singularis Pluralis 

Zaunya 

Zd Zaea 

Zaum Zauntl 


Optativus 152 

In utroque numero. 

Zalea puro. ‘Utinam fierem’ vel ‘factus sim’ vel ‘essem’. Lusitanice: “Praza a Deos 
que seja feito”. 

Subjunctivus 
Subjunctivi praesens^ 

Zata assatam (in utroque numero). ‘Si fiam, vel factus sim'. 

Lusitanice: “Sendo eu feito” ou “fazendo me eu”. 


Imperfectum 151 


Singularis 

Zari zatom,ti,tem. ‘Si fierem vel factus 
essem.’ “Se eu fosse” vel “fora feito” 
Zari zatossi,tissi,tenssi 
Zari zato,ty,tem 


Pluralis 

zateum 

zateatha 

zate,tlo,tim 


Praeteritum perfectum 15 5 


Singularis 

Zdlom,lym,lem assatam. ‘Si factus fue¬ 
rim’. Lusit.: “Se eu estiver feito” 
Z&losst,lissi,lenssi ass&ttlm 
Zalo,ly,lem assatim 


Pluralis 

Zaleum assatam 

Zdleatha assatam 
Zdle,lio,lim dssatdm 


Futurum 156 


Singularis 

Zari zdina. ‘Si factus fuero’. 

Lusitanice: “Se eu for feito” 

Zari zassi 
Zari zaita 

Futurum 

Zalea, zdleari, zaleavari. ‘Si ego me 


149 lbid., no. 238. 
1511 lbid., no. 239. 

151 lbid., no. 240. 

1 52 lbid., no. 241. 

153 lbid., no. 242. 


Pluralis 

zaum 

zaxdtha 

zaty 

invariabile 157 

fecero’. Lusitanice: “Se eu me fizer”. 

154 lbid., no. 243. 

155 lbid., no 244. 

156 lbid., no. 245. 

157 lbid. 
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Infinitivus* 58 

Zdum, vel zdunca. ‘Fieri’. Lusitanice: “Fazer-se”. 

Gerundia 

Gerundium in DI ts» 

Zduncho,chy,chem, observando regulam generalem gerundiorum in DI. 
Lusitanice: “De ser feito”. 


Gerundium in DCA 5 o 

Zdunu, zatanam, zate velle. Lusitanice: “Sendo feito”. Haec enim latine per 
gerundium efferri nequeunt 

Gerundium in DUM^i 

Zaunca, zdunchedca, zaunchea carannem. Lusitanice: “Para se fazer". 

Participia 

Participium praesensit 

Singularis Pluralis 

Zdtdlo,li r lem. ‘Quod fit’. Lusitanice: Zatale ,lio ,lim 

“0 quo se faz” 


Participium jw 

Singularis 

Zdtdlom,lim,lem. ‘Me facturus sum’ vel 
‘factus esse volo’. Lusitanice: “Hei 
me de fazer” ou “quero ser feito” 
Zatalossi,lissi,lenssi 
Zatdlo,ly,lem 

Aliud participium 

Singularis 

Hdnvem &c. zauncho,chy,chem. 
Lusitanice: “Hei de ser feito” 

Conjugatur pariter cum verbo assam, u 
in verbo soditam dictum est.*® 


urum in RUS1& 

Pluralis 

Zataleum 

Zataleatha 

Zdtdle,llo,lim 

futurum in RUS* 5 * 

Pluralis 

Amym <&c. zaunche,chio,chym 
i alia hujusmodi futura in RUS, prout supra 


(6] Verbum negativum 

Ad cujus exemplum quaecunque alia negativa verba conjugantur, exceptis quibusdam 
irregularibus infra videndis.! 6 * 


Indicativus 


Indicativi praesens 187 


Singularis 

Pluralis 


Hdnva sodinam. ‘Non quaero 1 

sodinaum 


Tum sodinanssi 

sodtndtha 


To sodina 

sodlnanti 


155 Ibid., no. 248. 

163 ibid., no. 

252. 

* 5S Ibid., no. 247. 

im Ibid. 


i® 0 Ibid., no. 248. 

10 5 ibid. 


1« Ibid., no. 249. 

i* 6 Ibid., no. 

253. 

182 Ibid., no. 250. 

in Ibid., no. 

254. 


12 
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Aliud praesens i 68 

quod etiam vim habet praeteriti imperfecti: 

Singularis Pluralis 

Hanva ndssodim. ‘Non quaero’, vel Nassoditi in omnibus personis 

etiam ‘non quaerebam’ 

Tum ndssodissi 
To ndssody 


Praeteritum imperfectum 1 ^ 


Singularis 

Ndssoditalom,lym,lem. ‘Non quaere¬ 
bam’ 

Ndssoditalossi,lissi,lenssi 
Ndss odit alo,ly,lem 


Pluralis 
N assoditaleum 

Ndssoditdledthd 

Ndssoditdleti,liott,linti 


Singularis 

Soditalom.ly ,lem nam 
Soditalo,ly,lem nanssi 
Soditalo,ly,lem nam 


Aliud imperfectum 17 71 

Pluralis 

Soditdleum nam 
Soditale,lio,lim ndnthd 
Soditale,lio,lim ndnti 


Aliud imperfectum 171 

Singularis Pluralis 

Hanva, tum, to sodinam vel n&ssodi Sodinam vel ndssody assileum 

asstlom,ly,lem, 
et sic etiam in 2 |:ln persona: 

assllossi,lissi,lenssi Tumym &c. dssile&tha 

in tertia persona variatur sic: 

assilo,ly,lem Te &c. dssileti,lioti,linti 


Praeteritum perfectum 172 

Singularis Pluralis 

Hanvem nassodilo,ly,lem. Ndssodlle,lio,lim 

‘Non quaesivi’ 

Tunvem nassodilo,ly,lem 
Tannem ndssodilo,ly,lem 


Aliud praeteritum 

Singularis 

Hanvem &c. sodtlo,ly,lem nam, 
nanssi, n&m 

Aliud praeteritum 

Singularis 

Hanvem &c. sodildlo,ly,lem nhoe 


perfectum 17 * 

Pluralis 

Sodtle,lio,lim naum, ndnthd, ndnti 

perjectumi 7 * 

Pluralis 

Sodildle,lio,lim nhoeti 


Aliud 175 


Singularis 

Sodinam vel ndssody zalom,lym,lem 
Sodinam &c. zalossy ,lissi,lenssi 
Sodinam &c. zdlo,ly,lem 


Pluralis 

Sodinam &c. zaleum 
Sodinam &c. zaleathd 
Sodindm &c. zdletto,lim 


168 Ibid. 

189 Ibid., no. 225. 

170 Ibid. 

171 Ibid., no. 257. 


172 Ibid., no. 258. 

1 73 Ibid. 

174 Ibid. 

175 Ibid. 
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Aliud 17 * 

Singularis Pluralis 

Hanvem &c. sodine, vel soduncho,chy, Sodine, vel soduncho,ehiofihym nenti, 

ehem nem. ‘Adihuc non quaesivi’. 

“Ainda nao busquei” 


Praeteritum plusquam perfectum 777 

Singularis Pluralis 

Hanvem &c. sodine assilo,ly,lem. sodine dssile,lio,lym 

‘Adhuc non quaesiveram’. “Ainda 

nao tiVera buscado” 


Futurum 173 


Singularis Pluralis 

Sodindm zaind. ‘Non quaeram’ Sodindm zaum 

Sodindm zassy Sodindm zdxatha 

Sodindm zditd Sodindm zdty 

Aliud futurum* 7 * 

Pluralis 
Nassodum 
Nassodixatha 
Nassodity 

Imperativusiao 

Singularis Pluralis 

Tum sodum nded. ‘Ne quaeras’, vel Tumym sodum nacati. ‘Non quaerite’ 

‘non quaeres’ 

Ad significandam personam modi istius sive singularis, sive pluralis numeri, 

communiter additur aliud ex verbis, et tunc nomen agentis ponitur in dativo illius 
numeri, de quo est sermo, si videlicet tale nomen necesse sit poni expresse in oratione, 
alioquin solum aliud verbum adjungitur subintellecta 3«a persona agentis; ut: Sodum 
dium nacd, ‘Non sinas, ut quaerat’. Lusitanice: “N£o o deixes buscar”. Sodum nded 
mhanna, ‘Dic, ut non quaerat’. Vel Haca aut hdncdm sodum dium nded, ‘Non sinas 
ut iste quaerat’ vel ‘isti quaerant’. Dicitur etiam Connu sodum ndea, ‘Nemo quaerat’. 181 

Optativus 182 

Nassodilea puro. ‘Utinam non quaeram’. Vel sodindm, aut nassody zdled puro. 

Subjunctivus 
Conjunctivi praesens m 

Tam in singulari, quam plurali, Hanvd sodindm vel nassody assatam. ‘Cum non 
quaeram’, vel ‘Non quaerendo ego’. 


Singularis 

Nassodim 

Nassodissi 

Ndssodita 


Imperfectum 


Singularis 

Zari nassoditom,tim,tem. ‘Si non 
quaererem’ 

Zdri nassoditossi,tissi,tenssi 
Zari ndssodito,ty,tem 


Pluralis 

nassoditeum 

nassoditedtha 

ndssodite,tio,tim 


170 Ibid. 

177 Ibid., no. 260. 

178 Ibid., no. 261- 
178 Ibid. 

180 Ibid., no. 262. 


181 Ibid,, nos. 263—264. 

18 2 Ibid., no, 265. 

183 Ibid., no. 266. 

m Ibid., no. 267 
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Aliud 165 


Singularis 

Zari soditom,ti,tem nam 

Zari soditom,ttm,tem ndnssi 

Zart sodito,ttm,tem nam 

Aliud 

Zari sodindm vel nassody, assatom, 
vel z dtom,tim,tem 

Zari sodindm vel nassody dssatossi, 
tissi,tenssi 

Zari sodindm vel nassody assato, vel 
z dto,ti,tem 


Pluralis 

sodite,tio,tim naum 
sodite,tio,tim nantha 
sodite,tio,tim nanti 


sodindm, vel nassody, assateum, vel 
zateum 

sodindm, vel nassody, assatheatha 

sodindm, vel nassody, assate, vel 
z ate,tio,tim 


Praeteritum perfectum^ 

'Cum non quaesiverim’. Lusitanice: “Nao havendo eu buscado”. 
Singularis Pluralis 

Hanvem &c. sodilo nam, vel nassodilo, sodile nam, vel ndssodile,lio,lim 

dssatam assatam 

Aliud 188 


Singularis 

Hdnva &c. sodindm, vel nassody 
zdlom,lim,lem assatam 


Pluralis 

sodindm, vel nassody zdle,lio,lim 
&ssatclm 


Plusquam perfectum^ 

Singularis Pluralis 

Hanvem &c. sodilalo,ly,lem nhoe tari sodllale.lio.lim nhoe tari 

‘Si non quaesivissem’. Lusitanice: 

“Se eu nao tivera” ou “tivesse 
buscado” 


13 


Futurum^ 


Singularis Pluralis 

Zari sodindm, vel nassody zaina. zaum 

‘Si non quaesivere’ 

Zari sodindm, vel nassody zassy zaxatha 

Zari sodinam, vel nassody zaita zatym 


AliucF m 


Singularis 
Zari nassodim 
Zari nassodissy 
Zari nassoditd 


Pluralis 

nassodum 

nassodixatha 

nasodity 


Aliud futurum invariabile 1 92 

Hanvem &c. ndssodiledri, vel nassodiledvarl, vel hanva &c. sodinatileari vel sodind- 
tileavart. Aut sodindm vel nassody assileari; vel sodindm vel nissody zaleari, 
vel zaledvari. 

Gerundia 
Gerundium in DI 


Singularis Pluralis 

Hanvem &c. nassoduncho,chy ,chem. nassodunclxe,clxio,chim 

‘Non quaerendi’. Lusitanice: “De 
nao buscar” 


185 Ibid. 

186 ibid. 

187 Jbid„ no. 264. 

188 ibid. 

1 8 9 Ibid., no. 269. 


196 ibid., no. 270. 

191 Ibid. 

192 ibid. 

193 Ibtd., no. 271. 
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Gerundium in Z)0 194 

Nassodunu, aut: sodinam vel nassody zaunu. Vel nassodita, nassoditana, vel sodinam 
assatam; vel nassody dssatam; vel nassodite velle. ‘Non quaerendo’. Vel nassoditachi; 
aut: sodina vel nassody zatachi. ‘Non illico quaerendo’. Lusitanice: “Em nao buscando 
logo”. 

Gerundium in DUM t® 

Nassoduncheaca; vel nassodunchea carannem. Vel sodinam aut nassody zaunca, 
vel zdunchedca, vel zaunchea cdrannem. ‘Ad non quaerendum’. Lusitanice: “Pera nao 
buscar”. 

Participia 

Participium praesens 1 ^ 

Singularis Pluralis 

Nassoditalo ,ly ,lem. ‘Non quaerens’ Ndssoditale,lio,lim 

Participium praeteritum 19? 

Singularis Pluralis 

Nassoditalo,ly,lem. ‘Qui non quaesivit’ Ndssoditdle,lio,lim 

Futurum in RUSm 

Singularis Pluralis 

Hdnvem &c. soduncho,chy,chem nhoe. Sodunche,chio,chim nhoeti {vel] 

Vel cum hanva&c. soduncho,chy,ehem sodunche,chio,chim nanti 

nam. ‘Non sum quaesiturus’ 

N. B. lmum ; cum particula negativa nhoe concordat in oratione cum patiente, ut: 
Hdnvem doga mora sodunche nhoeti. ‘Non sum quaesiturus duos pavones’. Alterum 
vero addita particula nam concordat cum agente, ut: Hdnva doga mora soduncho ndm. 
‘Non sum quaesiturus’ &C.199 


Aliud juturum in RUs 2 o* 

Singularis Pluralis 

Sodina vel nassody zdtdlom,lim,lem Sodina vel nassody zitale,lio,lim 

Aliud 1201 


Singularis Pluralis 

Sodildlo,ly,lem nhoe Soditdle,lio,lim nhoeti 


[7] Verba defectiva impersonalia 

1. Verbum defectivum impersonale ( sodavata ) includens significationem 
verbi ,possum 4 , juxta quod etiam caetera verba ad significandum implicite 
praedictum verbum in oratione ponenda conjugantur 20 ? 

Indicativus 
Indicativi praesens 2 ®3 

Singularis Pluralis 

Mazeana, tuzeana, tachedna sodavata. A.manchedna, tumanchedna, tancheand 

‘Possum quaerere’ sodavati 


194 Ibid., no. 272. 

195 Ibid., no. 273. 

196 Ibid., no. 274. 

197 Ibid., no. 275. 

198 Ibid., no. 276. 


199 Ibid. 

20 °* Ibid. 

201 Ibid. 

202 Ibid., no. 277. 

203 Ibid., no. 278 


42 — Aechtv Ouenulm 
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Praeteritum imperfectum 204 

Singularis Pluralis 

Mdzednd sod&vdtdlo,lyJem &c., &c. Amdncheand &c. soddvdtdle ,lto ,llm 

‘Poteram quaerere’. Lusitanice: 

“Eu podia buscar” 

Praeteritum perfectum20$ 

Singularis Pluralis 

Mdzednd &c. soddvdlaloJy,lem Amdncheand &c. soddvdlale,lio,lim 

quaerere’ 

Plusquam perfectumzw 

Singularis Pluralis 

Mdzednd &c. soddvdldlo,ly,lem Amancheand &c. soddv diale,lio,lim 

‘Poteram quaerere’ 

Hujus rarus est usus. 

Futurum 20 ? 

Singularis Pluralis 

Mdzednd &c. sodavdta. ‘Potero Soddvati 

quaerere’ 

Optativus206 

Singularis et pluralis 

Mdze&nd &c. sodavdlea puro. ‘Utinam possem quaerere’. 

Subjunctivus 
Subjunctivi praesenszos 

Singularis [Pluralis] 

Mdze&nd &c. soddvdta assdtam vel Et sic in plurali 

dssunu. ‘Cum possim quaerere’ 

Praeteritum imperfectum2io 

Singularis __ ^ Pluralis 

Mdzednd &c. soddvdto,ty,tem. Amdncheand &c. soddvate,tio,tim 

‘Si possem quaerere’ 


Praeteritum perfectum 

Singularis Pluralis 

Mdzednd &c. soddvdlo,ly,lem dssdtam. Soddvdle,lio,lim assdtam 

‘Cum potuerim quaerere’ 

Aliud 

Singularis Pluralis 

Mdzednd &c. soddvdsso,ssy,ssem Amdncheand & soddvdsse,ssio,ssim 

dssunu dssunu 

Aliud 2 1 2 

Singularis Pluralis 

Mdzednd &c. soddvdsso,ssy,ssem Amdnchednd &c. soddvdsse,ssio,ssim 

assdtam dssdtam 

N. B. Posterius hoc praeteritum multum est in usu cum adjuncto assdtam, non 
tamen sine illo, nisi rarius, rarus enim est usus praecedentis cum dssunu .213 


204 Ibid., no. 279. 

205 Ibid., no. 280. 
200 Ibid., no. 281. 
207 md-> no . 282. 
2° 3 Ibid., no. 283. 


20!! Ibid., no. 284. 
zio Ibid., no. 285. 

211 Ibid., no. 286. 

212 Ifrid. 

215 Ibid. 
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Futurum 21 * 


Singularis Pluralis 

Zari mazednii &c. sodavata. ‘Si potuero Zart amancheana sodavati 

quaerere’ 


Participia 

Participium praesens 215 

Singularis Pluralis 

Mazedna &c. sodavatdlo,ly,lem. Amanchedna &c. sodavatale,lio,lim 

‘Potens quaerere’ 


Participium praeteritum 21 * 

Singularis Pluralis 

Mazedna &c. sodavdldlo,ly,lem. Amancheana &c. sodavalale,lio,lim 

‘Qui potuit quaerere’ 

Futurum in RUS 217 

Singularis Pluralis 

Mazedna &c. sodavalalo,ly,lem. ‘Futurus Amanchedna & sodavdtdle,lio,lim. 

sum potens quaerere’. Lusitanice: 

“Hei de poder buscar’’ 


2. Verbi ejusdem, dum negativum est, conjugatio 


Indicativus 

Indicativi praesens 21 * 

Singularis Pluralis 

Mdzeana &c. sodavdnd. ‘Non possum Amancheana &c. sodavananti 

quaerere’ 

Aliud 219 

Singularis Pluralis 

Ndssoddva Nassoddvati 

Praeteritum imperfectum 220 

Singularis Pluralis 

Mdzeana &c. nassodavdtdlo,ly,lem Amancheana &c. ndssodavdtdle,lio,Um 

Aliud 22t 

Singularis Pluralis 

Soddvdn&ssilalo,ly ,lem Sodavdndssildle,lio,lim 

Praeteritum perfectum lmumm 

Singularis Pluralis 

Mazedna &c. sodavana zalo,ly,lem Sodavand zdle,lio,lim 

Praeteritum perfectum lldumzzs 

Singularis Pluralis 

Nassodavalo,l y,lem Nassodavale,li o,lim 


214 lbid„ no. 287. 
2 is ibid., no. 288. 
21« Ibid., no. 289. 
217 Ibid., no. 290. 
216 Ibid., no, 291. 
219 Ibid. 


220 Ibid., no. 292. 

221 Ibid. [given as sodavan&m dsilo, 
U,em )- 

222 Ibid., no. 293. 

223 } 


14 
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Praeteritum perfectum jntium 22 i 
Singularis Pluralis 

Mazedna &c. soddvand zdla,lid,ldm Amdnchedna &c. sodavand zaleaii, 

liati,lianti 

Plusquam perfectum 22 s 

Singularis Pluralis 

Mazeana sodavand zdlalo ,ly,lem Amdnchedna &c. sodavand zdlale,lio, 

lim 

Futurum 226 

Singularis Pluralis 

Mdzeana nassodavatd Amdnchedna &c. nassodavati 

Aliud 227 

Singularis Pluralis 

Mazeana sodavand zdita, vel Amdnchedna &c. sodavand zdty, vei 

nassodava zaita nassodava zdty 


Opcativus 228 

Singularis [Pluralis) 

Mazeana &c. nassoduvalea puro Sic in plurali 


Aliud 229 

Singularis [ Pluralis) 

Mazeana sodavand zalea puro Sic pariter in plurali 

Subjunctivus 
Subjunctivi praesens2W 

Singularis et Pluralis 
Mazeana &c. sodavand dssatam 


Imperfectum 231 

Singularis Pluralis 

Zari mazeana &c. nassoddvato,ty,tem Zari amdnchedna &c.nassoddvate,tio,tim 

Aliud imperfectum 232 

Singularis Pluralis 

Zari mazeana &c. sodavand zato, vel Zari dmdncheana &c. sodavand zate, 

dssato ,ty ,tem vel assate,tio,tim 

Praeteritum perfectum 233 

Singularis Pluralis 

Mazedna &c. nassoddvalo,ly,lem Amdnchedna &c. nassodavale ,lio ,lim 

assatam dssatam 


Aliud 234 

Singularis Pluralis 

Sodavand zalo,ly,lem assdtam Sodavand zale,lio,lim assatam 


Futura 235 

eadem sunt, quae indicativi, addita conjunctione zari. 


224 

Ibid. 



23Q 

Ibid., 

no. 

297. 

225 

Ibid., 

no. 

294. 

231 

Ibid., 

no. 

298. 

226 

Ibid., 

no. 

295. 

232 

Ibid. 



227 

Ibid. 



233 

Ibid., 

no. 

299. 

228 

Ibid., 

no. 

296. 

234 

Ibid. 



229 

Ibid. 



235 

Ibid., 

no. 

300. 
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Futurum invariabile 236 

Mazeana &c. sodavana zalea, vel zaleari, vel zaleavari. Aut nassodavaled vel 
davaleari, vel nSssodSvaleavari. 

nasso- 

Gerundia 

Gerundium in DO 252 

Mazedna sodavanam zaunu, vel nassodavatd. Lusitanice: “Nao podendo buscar”. 
Mazeana &c. sodavanam, vel nassodava zatachi, vel nassodavaticht. Lusitanice: “Log« 
eu ndo podendo buscar”. 

Gerundium in DUM& 5 

Mazeana &c. sodavana zdunca, vel zauncheaca, vel zaunchea carannem. Lusitanice: 
“Pera nao poder buscar”. 

Singularis 

Sodavanathilalo,ly ,lem 

Participia 

Participium praesens 2® 

Pluralis 

Sodavanathilale ,lio,lim 


Singularis 

Sodavanam assilalo ,ly ,lem 

Participium praeteritum 2 *o 

Pluralis 

Sodavanam assilale ,lio ,lim 


Singularis 

Sodavalalo,ly,lem nam 

Aliud 241 

Pluralis 

Sodavalale,lio,lim nanti 


Singularis 

Sodavanam zSlalo,ly,lem 

Aliud 242 

Pluralis 

sodavanam zdlale,lio,lim 


Singularis 

Sodavatalo ,ly ,lem nhoe 

Futurum in RUS 243 

Pluralis 

Sodavd.tS.le, lio,lim nhoeti 


3. Verbum defectivum impersonale sodum ye, ,potest quaeri*. Lusitanice: 

„pode-se buscar* 4 

Singularis 

Sodum ye. ‘Potest quaeri’ 

Indicativus 

Indicativi praesens 244 

Pluralis 

Sodum yeti. ‘Possunt quaeri’ 


Singularis 

Sodum ye assilo ,ly ,lem 

Imperfectum 245 

Pluralis 

Sodum ye dssile,lio,lim 


Singularis 

Sodum ye zalo,ly,lem 

Praeteritum perfectum 246 

Pluralis 

Sodum ye zSle,lio,lim 


23 6 lbid., no. 301. 

237 lbid., no. 302. 

23 8 lbid., no. 303. 

239 lbid., no. 304. 

2*0 lbid., no. 3*5. 

24i lbid. 

242 lbid. 

243 lbid. 

244 lbid., no. 308. 

245 lbid., no. 309. 

246 lbid., no. 310. 
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Plusquam perfectum 247 

Singularis Pluralis 

Sodum ye zdldlo,ly,lem Sodum ye zdldle,lio,llm 


Futurum 248 

Singularis Pluralis 

Sodum yetd. Lusitanice: “Poder-se-ha Sodum yeti, ‘Poterunt quaeri' 

. buscar”. ‘Poteris quaeri’ 

N. B. Verbum hoc, uti et illius negativum, passivam habet significationem, ut: 
Yecu moru sodum ye. ‘Potest quaeri unus pavo'. Active tamen etiam usurpari potest, 
si eidem praeponatur unum ex pronominibus hanvem, tunvem, tdnnem, &c. ut: Hanvem 
yetu moru sodum ye. ‘Possum quaerere unum pavonem. 245 


4. Negativum ejusdem 


Indicativus 


Indicativi praesens 250 

Singularis Pluralis 

Sodum ndye. ‘Non potest quaeri’ Sodum ndyeti 


Singularis 

Sodum ndye dssilo,ly,lem 


Singularis 

Sodum ndye zdlo,ly,lem 


Singularis 

Sodum ndye zalalo,ly,lem 


Imperfectum 25 * 

Pluralis 

Sodum ndye dssile,lio,lim 
Praeteritum perfectum 252 
Pluralis 

Sodum ndye z&le,Uo,lim 

Plusquam perfectum 25 3 

Pluralis 

Sodum ndye zdlale,lio,lim 

Futurum 254 


Singularis 
Sodum ndye zaita 


Pluralis 

Sodum ndye zdty 


Subjunctivus 
Subjunctivi praesens 255 


Sodum ndye assatam 

Subjunctivi imperfectum 250 

Singularis Pluralis 

Zari sodum ndye z&tom vel Zari sodum ndye zite vel 

dssdtom,iy ,tem assate,tio,tlm 


Subjunctivi perfectum 257 

Singularis Pluralis 

Sodum ndye zdlo,ly,lem assatam Sodum ndye zdle,Uo,lim assatdm 

Futurum 258 

Singularis Pluralis 

Zari sodum ndye zaita Zari sodum ndye zdty 


247 Ibid., no. 311. 

248 Ibid., no. 312. 

249 Ibid., no. 319. 

250 Ibid., no. 320. 

25 1 Ibid., no. 321. 

252 Ibid., no. 322. 


253 Ibid., no. 323. 

254 Ibid., no. 324. 
235 Ibid., no. 325. 

256 Ibid., no. 326. 

257 Ibid., no. 327. 
256 Ibid., no. 328. 
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Futurum invariabile 2K 

Sodum niye z&led vel zdleari, vel zdledvari. 

Gerundium 
Gerundium in DO 260 

Sodum naye ziunu. “NSo se podendo buscar’*. Sodum naye zatachi. ‘‘Logo em nSo 
se podendo buscar”. 

Participium 
Futurum in RUS 26 i 

Singularis Pluralis 

Sodum ndye zdtdlo,ly,lem Sodum ndye zdtale,llo,lim 


(8) Verba irregularia 
1. Qhatam,,comedo 1 

Indicativus 


Indicativi praesens 2 * 2 


Singularis 

Pluralis 

Qhatam 

Qhataum 

Qhatassi 

Qhdtdthd 

Qhatd 

Qhatati 


Imperfectum 2S3 

Singularis 

Pluralis 

Qhaem 

Ima et 2 da caret. 

Qhdessi 


Qhde 

Qhdeti 


NOTA: non poni hic alia tempora, nec modos, praeterquam in quibus a communi 
reducitur formatione, in caeleris enim ad aliorum normam conjugantur. 

Praeteritum perfectum 264 

Singularis Pluralis 

Hanvem &c. qhelo,ly,lem. ‘Comedi’ qhele,lio,lim 

Plusquam perfectum 265 

Singularis Pluralis 

Hanvem &c. qhelalo,ly,lem qheldle,lio,lim 

Futurum 2 66 

Singularis Pluralis 

Qhaena Qhdum 

Qhdessi Qhaxdtha 

Qhaita Qhaty 

Optativus 267 

Singularis et pluralis 

Hanvem &c. qhelea puro. ‘Si comedam, sufficit’. Lusitanice: “Se (eu) comer, basta”, 


Optativi perfectum 2 ** 

Singularis Pluralis 

Qhelo,ly,lem assatam. ‘Cura comederim’ Qhele,lio,lim assdtdm 


25s Ibid., no. 329. 
26 * Ibid., no. 330. 
J6i Ibid., no. 331. 

262 ibid., no. 332. 

263 Ibid., no. 333. 


264 Ibid., no. 334. 

265 Ibid., no. 335. 

266 Ibid., no. 336. 

267 Ibid., no. 338. 
m Ibid., no. 341. 


15 
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Futurum . 263 

Singularis Pluralis 

Zari qhdend Ut in futuro indicativo 

Zari qkdissi 

Zari qhaita 

Futurum invariabilev o 

tidnvem &c. qheled vel qhele&rl vel qheledvarl. 

Participium 

Participium praeteritum 27i 

Singularis Pluralis 

QheldIo,ly,lem. ‘Qui comedit’ Qhelale,lio,lim. 


2. Verbum pitdm, ,bibo‘ 


Singularis 
Piem. ‘Bibebam’ 
Piessi 
Piye 


Singularis 

Piend 

Piyessi 

Pieta 


Singularis 

Pie 

Pium 


Indicativus 

Praeteritum imperfectum imumV 2 

Pluralis 

Ima et 2<ia caret. 
Piyeti 


Futurum 27 3 


Pluralis 

Pium 

Pixatha 

Pity 

Imperativus 2 ?* 

Pluralis 

Piunya 

Piya 

Piunti 


NOTANDUM aliquos pro pitam dicere pietdm, sed primum cultius est, et soluiu 
praedictas habet Inflexiones irregulares, quas non habet secundo modo pronunciatum; 
pietdm enim regulare est . 2 ? 5 

Verba zitam, ‘vivo’, et bitam, ‘timeo’, eodem modo irregulariter conjugantur ut 
pitam , 276 


Singularis 
Vacha, ‘Ibam’ 
Vachdssi 
Vacha 


3. Verbum vetam, ,eo‘ vei ,vado‘ 

Indicativus 

Indicativi praeteritum imperfectum l m um277 

Pluralis 

ima et 2 da caret. 
Vachati 


2SSi Ibid., no. 343. 

270 Ibid., no. 344. 

271 Ibid., no. 353. 

272 Ibid., no. 359. 

273 Ibid., no. 362. 


274 Ibid., no. 363. 

275 Not found in ALC. 

276 Not found in ALC. 
?77 ALC no. 380. 
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Praeteritum perfectum imuriirt 


Singularis 

Guelom,ly,lem. ‘Ivi’. Lusitanice: “Eufui’ 

Guelossi,lissi,lenssi 

Guelo,ly,lem 


Pluralis 

Gueleum 

Gueledtha 

Gueleti,lioti,linti 


Praeteritum perjectum Iidumtts 


Singularis 
Guelam,lia,leam 
Guelossi,ltdssi,leanssi 
Gueld,lid,iea 


Pluralis 
Gueleaum 
Gueledtha 
G ueleati,liati,lianti 


Plusquam perfectum.™ 


Singularis 

Guelalom,lym,lem. ‘Iveram’. Lusitanice: 

“Eu tinha ido” 

Guelalossi,lissi,lenssi 
Guel&lo ,ly ,lem 


Pluralis 

Gueldleum 

Guelaleatha 
Gueldleti,lioti,lint i 


Futurum 281 


Singularis 

Vdchana 

Vessy 

Vachata 


Singularis 

Vachd. ‘I* vel ‘ito’ 
Vachum 


Pluralis 

Vachum 

Vexeatha 

Vety 

Imperativus 2 82 

Pluralis 
Vachum ya 
Vaeha 
Vdchunti 


Singularis 

Yem 

Yessi 

Ye 


Singularis 

Ailom,lym,lem. ‘Veni’ 

Ailossl,lissi,lenssi 

Ailo,ly,lem 


Singularis 

Aildm,lidm,ledm 

Aildssi,lidssi,leanssi 

Aild,Ud,led 


228 Ibid., no. 382. 
27s ibid. 

280 ibid., no. 383. 

281 ibid., no. 384. 


4. Verbum yetam, ,venio' 

Indicativus 

Indicativi imperfectum imumwz 

Pluralis 

Ima e t 2 da caret. 
Yeti 

Praeteritum perfectum imumiu 

Pluralis 

Aileum 

Ailedthd 

Aileti,lioti,linti 

Praeteritum perjectum Udum 2 M 

Pluralis 

Aileaum 

Aileathd 

Aileati.lidt i,ltdnti 

282 Ibid., no. 385. 

283 jbid., no. 403. 

284 ibid., no. 404. 

285 Ibid. 
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Nusquam, perfectum 286 


Singularis Pluralis 

Ailalom,lym,lem &c. ‘Veneram’. Aildleum 

“Eu tiraha vindo” AiWedthd 

Aildleti,lioti,linti 

Futurum 287 

Singularis Pluralis 

Yena Yeum 

Yessy Yexdthd 

Yetd Yeti 

imperativus 288 

Singularis Pluralis 

Yeum ya 

Ye vel yo. ‘Veni’ vel ‘venito’ Ya 

Yeum Y eunti 


Singularis 

Zannam 

Zannassi 

Zdnna 


5. Verbum zannam, ,scio‘, „sey“ 

Indicativus 

Indicativi praesens 288 

Pluralis 

Zanndum 

Zann&thd 

Zdnnati 


Imperfectum 290 

Singularis Pluralis 

Z&nnam dssilom,lym,Iem Zannam assileum 

Zdnndm dssilossi,lissi,lenssi Zannam assileatha 

Zannam assilo,ly,lem Zannam dsstleti,liott,ltnti 


Praeteritum perfectum 291 

Singularis Pluralis 

Hdnvd zdnndm zdlom,lym,lem &c. Amym zannam zaleum &c 

Plusquam perfectum 292 

Zdndm zaldlom,lym,lem &c. 


Singularis 

Zanndna 

Zannassy 

Zd.nna.td 


Zannam zaind &c. ‘Sciam’ 


Futurum 233 

Pluralis 

Zdrindum 

Zanndxdtha 

Zdnnaty 

Aliud 294 


Singularis 

Zannd. ‘Scito’ 
Zannum 


Imperati vus 288 

Pluralis 

Zannum ya 

Zannd 

Zannunti 


286 ibid., no. 405. 

287 ibid., no. 406. 

288 ibid., no. 407. 

289 Ibid., no. 425. 

290 Ibid., no. 426. 


291 

202 

293 

294 

295 


ibid., no. 427. 
Ibid., no. 428. 
Ibid., no. 429. 
Ibid. 

Ibid., no. 430. 
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Optativus 246 

Hdnvd zdnnam zalea. puro. 'Utinam sciam’. Lusitanice: “Praza a Deos que (euj 
saiba”. 


Optativi imperfectum lmuni97 


Singularis 

Zdri zdnnam zatom vel dssdtom,tim,tem. 

‘0 si scirem’. “Se eu soubera” 

Zari zannam z&tossi vel dssatossi &c. 

Zari zannam zato vel assato,ty,tem 

Imperfectum 

Zari zannato,ty,tem &c„ &c. 


Pluralis 

Zari zannam zateum 

Zari zannam zaxatha 

Zari zdnnam vate vel &ssate,tlo,tim 


Futurum 233 

Zari zannana, zannassy, zannata &c. 

Futurum invariabile®® 

Zanna zaleari, z&leavari 

6. Verbum nennam, ,nescio' 

Indicativus 

Indicativi praesensi 

Pluralis 
Nennaum 
Nennatha 
Nenndntt 

Imperfectum 3 02 

Pluralis 

Nenna assileum 
Nenna dssileatha 
Nenna assileti.Uotiilinti 

Praeteritum perfectum 303 

Singularis Pluralis 

Nenna zalom,lym,lem &C-, &c. Nenna zaleum &c., &c. 

N. B. Verbum hoc, ope verborum zdtam et assatam, per omnes modos et omnia 
tempora conjugatur. 


Singularis 

Nenna assilom,lym,lem 
Nenna dssilossi,llssi,lenssi 
Nenna assilo,ly,lem 


Singularis 

Nennam 

Nennassl 

Nenna 


7. Verbum devo, ,debeo 1 vel ,debitor sum*. Lusitanice „devo“ 

Indicativus 

Indicativi praesens 3° d 

Singularis Pluralis 

Hanvem &c. devo,vy,vem deve,vio,vim 

Imperfectum 365 

Singularis Pluralis 

Hanvem &c. devo ussilo, devy assily, deve assile, devio dssilio, devlm 

devem assilem assilym 


296 ibid., no. 431. 
29? Ibid., no. 433. 

298 ibid. 

299 Ibid., no. 434. 

300 Ibid., no. 435. 


ooi Ibid., no. 446. 

302 Ibid., no. 447. 

303 Ibid., no. 448. 

304 Ibid., no. 467. 

305 Ibid., no. 468. 
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Praeteritum perfectum* 0 * 

Singularis • Pluralis 

H&nvem devo zdio, devy z&ly &c. ut Imperfectum. 

Futurum 

Singularis Pluralis 

Hanvem &c. devo, devy, devem zaita deve, devio, devim zaitd 

Optativus 307 

Devo,vy,vem z alea puro. 

Subjunctivus 
Subjunctivi praesensas 

Devo,vy,vem assatam. 

Imperfectum 309 

Zari h&nvem devo z ato, vel dss&to, devy zaty vel assati &c. 


Subjunctivt praeteritum perfectum 3i° 
Devo,y,em z alo assatam. 


Zari devi,y,em zaita &c. 


Futurum 3U 


Futurum invariabilesu 

Zari h&nvem &c. devo,y,em z&lea vel zale&ri, vel z aleavari. 


Devo,y,em zaunca. 


Infinitivus 313 


Gerundia 

Gerundium in D0314 

Devo,y,em &ssat&m vel assat&nam velle, vel assate velle. 'Debendo’. 
z&unu. “Em devendo”. Devo,y,em z&tachi. “Em devendo logo”. 


Gerundium in DUM *is 

Devo,y,em zaunca vel z auncheacd, vel z aunchea carannem. “Para dever 


Participia 

Participium praesens*^ 
Devo assatalo,ly,lem. ‘Qui debet’. 


Participium praeteritum 317 
Devo assllalo, devy dssilaly, &c. ‘Qui debuit’. 

Futurum in Rt/S 310 

H&nvem &c. devo z&t&lo, devy zataly <&c. 

Participium futurum passivum 310 
Devo z&uncho, devy z&unchy &c. “0 que se ha de dever”. 


306 ibid., no. 469. 

307 Ibid., no. 471. 
ms Ibid., no 472. 

309 ibid., no. 473. 

310 Ibid., no. 474. 

311 Ibid., no. 475. 

312 ibid., no. 476. 


313 Not in ALC. 

314 ALC, no. 478. 

315 ibid., no. 479. 

316 Ibid., no. 480. 

317 Ibid., no. 481. 

3 18 Ibid., no. 482. 

319 ibid. 


Devo,y,em 
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8. Verbum zao, zai, zaem, ,volo‘320 

Conjugatur ut devo; de modo construendi haec duo dicetur in Syntaxi. 

9. Verbum puro , .sufficit' 

Est invariabile per omnes modos, tempora et numeros, et absque ulla sui mutatione 
in omnibus conjugatur cum verbo zdtdm, ut puro zatdm, puro zatassi, puro z ita &c. 
Excipitur pluralis indicativi praesentis, ubi habet puroti absque ullo alio verbo adjuncto, 
in aliis vero modis ac temporibus utriusque numeri semper dicitur puro adjuncto 
zatam, prout tempus et numerus exigit.32i 

(9) De participio 

Participia tria concordant more adjectivorum cum suis substantivis, et simul regunt 
casus verborum, a quibus formantur, ut: Leqha assilcilo manussu. ‘Homo habens pecu- 
niam’, vel ‘cui est pecunia’. Subinde subauditur substantivum, ut: Leqha ndthilalo, ‘Qui 
non habet pecuniam’. Lusitanice: “0 que nao tem dinhciro”. 322 


(V) De adverbio 
(1) Adverbia loci 

Quibus respondetur ad quaestionem qhaim? ‘ubi?’ Lusitanice: “onde?” Hangd, 
‘hic’, “aqui”. Thaim ‘isthic’, “aliy”. Thanga, ‘iilic’, “acola”. Bhitari, ‘intus’, “dentro”. 
Bhdiri, ‘foris’. Sdrvaitthaim, ‘ubique’, “em toda a parte”. Qhainchinam, ‘nullibi’. 
Vdiri, ‘supra’, “em cima”. Sacald, ‘infra’. Aro, ‘huc versus’, “pera ca”. Poro, ‘illuc 
versus’, “pera la”. Aro poro, ‘in minima abhinc distantia’, sive ‘hic proxime’. Lusita¬ 
nice: “daqui a hum nada”. Paissd, ‘procul’. Laghy, ‘prope’. Cadde, ‘in capite’ seu 
‘in principio’. Lusitanice: “no cabo”. Muqhari, ‘antrorsum’, “diante”. Bhalatdym, [‘ali¬ 
cubi’, “algures” j.323 

Ad eandem quaestionem qhaim? sed cum significat ‘unde?’, “donde?” respondetur 
per sequentia adverbia. Nota tamen adverbium qhaim etiam conjungi in eadem signi¬ 
ficatione cum tthaunu, ut: qhaim tthaunu, ‘ur.de?’ sive ‘qua de parte?’ (Lusitanice: 
“de donde?”). Et tunc respondetur: h&nga tthMunu, ‘hinc’, “de ca”; thaim tthaunu, 
‘illinc’, “de la”; bhitari tth&unu, ‘ab intra’, “de dentro”; bhdiri tthaunu, ‘ab extra’, 
‘afforis’, “de fora”; vatri tthaunu, ‘desuper’, “de riba”; sdcala tthaunu , ‘ab infra’, 
“de baixo”; aro tthaunu, ‘de propinquo’, ‘cominus’, “de perto”; poro tthaunu, ‘de lon¬ 
ginquo’, ‘eminus’, “de longe”; cadde tthaunu, 'ex summo’, vel ‘e principio’, “do cabo”.324 

Qhaim? praeterea significat idem quod ‘quo?’ vel ‘quorsum?’ ut: qhaim vetassi? 
‘quo vadis?’ Et tunc respondetur per adverbia vel nomina significantia motum ad 
locum; ut: ghdra vetdm, ‘vado domum’; bhitari vetdm, ‘vado intro’, “vou para dentro”. 325 
Sunt enim quaedam nomina et adverbia, quae pro diversitate verborum adjunctorum 
jam MOTUM AD LOCUM, jam C0NSISTENT1AM !N LOCO significant, de quo in Syntaxi; 
et hinc aliud est dicere ghard assam, ‘sum domi’, “estou em caza”; bhitari assa, 'est 
intus’, “esta dentro”; et aliud: ghdra vetdm, vado domum’, bhitdri guelo, ‘introivit’, 
“se foi para dentro”, cum priora consistentiam in loco, posteriora vero motum ad 
locmn significent. 326 

Ad quaestionem qhaincho? quod etiam ‘unde?’ “donde?”, significat, respondetur 
per sequentia: hdngdcho, ‘hinc’, “de ca”; thaincho, ‘illinc’ vel ‘inde’, “de la”; bhitarlo, 
'ab intra’; bhailo , ‘ab extra’; velo, ‘desuper’; l&guicho, ‘de propinquo’, sive ‘cominus’; 
puissalo, ‘eminus’, “de longe”; caddecho, ‘e summo vel principio’, “do cabo”. 327 

Ad quaestionem qhdincheina? ‘qua?’, “por onde?” respondetur per hangacheana, 
‘hac’, “por ca”; thainchean i, ‘illuc’, “por la”; bhitarleani, ‘per interius’, “por dentro”; 
bhdiledna, ‘per exterius’, “por fora”; veledna, ‘per superius’, “por riba”; sacaleana, 


320 Not in ALC. 

321 ALC, nos. 484—50t, abbreviated. 

322 Ibid., nos. 506 —507. 

323 ibid., no. 508. The translation of 
bhdlatdym is not given in the original. 


324 Ibid,, no. 509. 

325 Ibid., no. 510. 

326 Ibid., no. 511. 

327 Ibid., no. 512. 
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‘per inferius’, “por baixo”; hantuledna, 'per hujus interius’, “por dentro disto”; tantu- 
leana, ‘per interius istius’, “por dentro daquiilo”; maguiledna, ‘per posterius’ veJ 
‘posticum’, “por detraz”; aileana, ‘per citerius’, “por aqu§m"; peleana, ‘per adversum’, 
“por alem". 328 


(2) Adverbia temporis 


Ad quaestionem caim? vel quedalldm? ‘quando?’ respondetur per atam, ‘nunc’, 
“agora”; azi, ‘hodie’; cali, ‘heri’; pairi, ‘nudius tertius’, “antes de honte”; dveri, ‘pridie 
nudius tertius’, “o dia antes de antes de honte”; phdi, ‘cras’; phalea, ‘cras’; param, 
‘post crastinum 1 ; phaunssai, ‘primo mane’, “pola manhea cedo”; sanze, ‘a prandio’, 
‘a tarde”; donipardm, ‘meridie’; deqhaedaqheri, ‘tempore intermedio noctem inter et 
crepusculum’ (Iusitanice: “entre lusco e fusco"); yeddllam, ‘hac hora’, “a estas horas’"; 
tedallam, ‘illa hora’, “aquellas horas”; zdvally, ‘quando?’ tdvally, ‘tunc’; zanva, ‘quando’, 
tdnva, ‘tunc’; sada, ‘semper’; sdda sarvadi, ‘pro semper’, “para sempre”; aqhandda, 
‘jugiter’, “continuamente”; quedollu, 'quantum est temporis?’ (Iusitanice: “quanto h5”); 
hodallu, ‘aliquantum temporis’ (Iusitanice: “hum pedago ihS"); yedollu, ‘nunc usque’, 
“athe agora”; tedollu, ‘tunc usque’, “athe entao”; yecddde vello, ‘aliquoties’, “algumas 
veaes”; purvim, ‘olim\ “antigamente"; porum, ‘anno elapso’; pororum, ‘uno ab hinc 
anno’, “o anno dantes"; aundum, ‘hoc anno”; ituquea, vel ttulea, vel ituqued bhltari, 
vel itulea bhitdri, ‘hoc fere tempore’, “neste com menos”; prathama, ‘primo’, “primeira- 
mente”; sararam vel veguim vel luria, ‘cito’; lurtalurta, ‘valde cito’, “depressa”; avas- 
sem, ‘cito’; avachita, ‘subito’, “de repente"; phudda, ‘in posterum’, “daqui por diante”; 
heam phudda, ‘ab hinc in posterum', “daqui por diante”; adim, ‘tnitio “no principio”; 
phudde, ‘ante’; maguiri, ‘postea’; uparantem, ‘postea’ et uparanle caltara, ‘aliquoties’; 
magim ‘olim’, “antigamente”, “dantes”. 3 29 

Ad vocem quttule piutty? vel quitule velle?, ‘quoties’, respondetur: yequy piutty 
vel equi velle, doni pautty, doni velle, tini pdutty vel tini velle, chedri piutty vel 
chedri velle, &c., id est: ‘semel’, ‘bis’, ‘tar’, ‘quater’, et sic ulterius. Respondetur etiam 
per sequentia adverbia: cdinchinam, ‘nihil’ (Iusitanice: “nem huma couza"]; sadd, 
‘semper’; cadinchinam, ‘nunquam’. 330 


N. B. Adverbiis numerandi principiando ab adverbio pancha, ‘quinque’, et prose¬ 
quendo in caeteris, adduntur (secundum diversitatem generis de quo est oratio) 
augmenta syllabica vo, vy, vem quo pacto fiunt ex adverbiis adjectiva ut: pinchavo, 
‘quinto’; savo vel sattavo, ‘sexto’; sattavo, ‘septimo’; attavo, ‘octavo’, &c. 331 

Praecedentia vero in eadem significatione numerali nunc adducta aliter exprimun¬ 
tur; sic, cum dicendum est ‘primo’, pro yecu dicitur prdthdmalo vel paVo; pro doni, 
dussaro, ‘secundo’; pro tint, tissaro, 'tertio’; pro chedri, chouto, ‘quarto’. 332 


(VI) De postpositionibus 

Quae in aliis idiomatibus praepositiones vocantur, hic postpositiones dicendae sunt, 
eo quod hoc in idiomate aliis partibus orationis semper postponantur, et exceptis tribus 
mox adducendis communiter ablativum regunt. 


(1) Postpositiones petentes nominativum vel accusativum 333 

1. Laguina, ut: to dissu laguina, ‘ab illo die‘, “desde aquelle dia”. 

2. Pariyentra, vel pariyenta ut: iitara partyentra, ‘usque ad diem dominicum’, “ath6 
domingo”; doni mhaine pariyentra, ‘ad duos usque menses’, “athe dous mezes”. 

3. Bhari, ut: ddimby bhart, ‘genuum tenus’, “athd joelho”; veta bhari, ‘ad unum 
usque palmum’ “athe hum palmo”. 


328 Ibid., no. 513. 

329 Ibid., no. 514. 

330 Ibid., nos. 515—517. 


331 ibid., no. 518. 

332 ibid., no. 519. 

333 ibid.; no. 521. 
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(2) Regentes ablativum^ 

Vdiri vel vari, vel ry, ‘supra’; ddda, ‘contra’; bdrabarl, vel sarassary, vel sary, vel 
pary, ‘similiter’; phudde, ‘ante’ (lusitanice: “antes”); sobhavanto ,y ,em, ‘in circuitu’, 
“ao redor”; bhitdri, ‘inter’, “entre”, “dentro”; qhdla vel sdcala, vel mulld, vel talla, 
‘infra’, “de baixo”; maguileand, ‘a tergo’, ‘post’, “por detraz”; gdnniquem, ‘quoties- 
cunque’, “cada vez que”, ut: queled gdnnlquem, ‘quotiescunque fecerit’, | “cada vez que 
fizer”; qhatlrd, vel qh&tiri, ‘ob’ vel ‘propter’; updrdntem, ‘post’; Idgui vel cddde/ juxta’; 
dde, ‘ad’; tthaim, ‘cum’; che&na vel ana, ‘per’; nimitim, ‘pro’ (lusitanice: “por”); gueri, 
in certis phrasibus jungitur ablativo, et singificat ‘apud’; vinna, vel urdita, ‘sine’; 
muqhari vel hazira, ‘coram’; sdngdtim, ‘simul’; caravlm, ‘per’; passym, ‘una cum juxta’; 
pastta, ‘pejus’, servit comparationibus in malam partem. Passi servit pariter compara¬ 
tionibus, sed indifferenter. Hounu vel tthaunu, ‘ex’, vel ‘de’, ut: Goya tthaunu dilom. 
‘Veni Goa’, “Vim de Goa”. 33 5 


[3) Adjectiva jormam post positionum habentia 336 

Maguto, ‘retro’, ‘a tergo’ (lusitanice: “de traz”); vegallo, ‘sine’; sdmuqho, ‘e regione’; 
lipato, ‘clam’; sdngdddo, ‘una’ vel ‘conforme’; sdrisso vel sdriqho, ‘aequalis* vel ‘assl- 
milatur’ (lusitanice: “igual”, “assemelha se”); deqhato vel ugaddapo, ‘palam*. NOTAN¬ 
DUM: praedicta adjectiva majori ex parte poni in genere neutro, et se habent pure’ 
ad modum postpositionum; sutinde tamen concordant cum agente, et tum eidem con¬ 
formantur in genere; ut: Hanva maguto chalatdm. ‘Vado a tergo’. Lusitanice: “Eu vou 
de traz”. To lipato zaunu guelo. ‘clam abiit’, “Elie se foy as escondidas”. 

(VII) Conjunctiones^? 

Zari, ‘si’. Tari, ‘itaque’ (lusitanice: “pois”). Panna, ‘sed’. Punnu, ‘etiam’. Mhonnu, 
‘propterea quod’, vel ‘eo quod'; lusitanice: “porisso que”. Qultedcd, ‘quia’. Mhdnndunu, 
‘quapropter’, “portanto”. Mhdnnuchedca, ‘quapropter’. Anny, ‘et’. Qui, vel athava, vel 
ua, 33 ® ‘sive’. Saita, ‘etiam’ vel ‘ad minus’ vel ‘certe’. Lusitanice: “tSo bem” vel “ao me- 
nos”. Muqhe, vel vay, ‘etiam’ Conna.™ 

(VIII) Interjectiones 

(1) DolentisSiQ 

Cattacatta, vel dqhdttd, vel dbare abi 5. De dba etiam utitur hoc idioma ad signi¬ 
ficandum stuporem vel admirationem. 


(2) Interrogantis 3« 

Ou, mam, vhem, vharta, dista. Interjectio tamen mam adhibetur, cum de re, quae 
jam scitur ab interrogante, fit interrogatio, ut: Hem tunvem magullem mam? ‘Nunquid 
istud petivisti?’ “Nao pedistes vos isto?” 


(3) Vocantis^ 

Aho, agaga, vocando marem. Aguegue, vocando faeminam. Vayd, drere, ague, ago, 
go, no, quod postremum servit vocativo pluralis numeri, de quocunque personarum 
genere sit sermo, ut: gauncardno! ‘o gancaresl' chedde&nof ‘o pueri!’ “o meninos!” 
Subinde tamen honoris causa etiam jungitur genitivo singulari, ut: padrino , ‘o! pater’, 


334 Ibid., no. 523. 

335 ibid., no. 523, abbreviated. 

335 Ibid., no. 526. 

337 Ibid., no. 528. 

338 The original has ‘vel’ after va. 

339 The original breaks off with this 


word, without translation; the word 
conna {‘who’) is also not in ALC. 

ALC. 

3« ALC, no. 529. 

34i ibid. 

3« ibid. 
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loquendo de sacerdote vel homine religioso, aut ecclesiastico, prout supra in decli¬ 
nationibus nominum declaratum est. 

Aho modus vocandi est homines MAJORIS AUTHORITATIS, et altioris status, quam 
sit vocans. 

Ga, 3i 3 cum quis AEQUALIS CONDITIONIS vocatur, uti et vaya, nisi quod etiam su¬ 
binde adhibeatur ad vocandos mares vilioris conditionis, ut et pueros. Are absque dif¬ 
ferentia adhibetur. 

Ague. Modus vocandi mulieres cujuscunque conditionis; ago, puellas vilioris con¬ 
ditionis, et ancillas vel mancipia faeminina; are puellas bramanas, sive nobiliores. 


(4) Negantis 344 

Dat&rd, ddtarano, clharma mari. 


Chupu. 


(5) Silentium indicantis 345 


PARS TERTIA: SYNTAXIS 

(Ij Syntaxis nominum 

REGULA l ma . Adjectiva concordant cum suis substantivis in genere, numero et 
casu, ut: baro manussu , ‘bonus homo’; bary vdsiu, ‘bona res’; bdrem naqhetra, 'bonum 
sidus’, vel ‘bona stella’. 346 

REGULA U* a . Relativum concordat cum antecedente in genere et numero, ut: 
Zem liqhita tuvem dhaddilem, tem sirim ttheunu pardssilem. 'Quam epistolam misisti, 
hanc in capite collocando’ sive ‘capiti imponendo legi*. Lusitanice: “Li a curta, que 
vos mandastes, pondo-a na cabega”. 347 

REGULA lll tia . Quotiescunque duo nomina substantiva in oratione conveniunt, 
alterum eorum ponitur in genitivo, ut: Pardmesparachem x astra, ‘sermo’ vel ‘praedicatio 
Dei’, “pregagao de Deos”. De augmento syllabico eho, chy, ehem, quomodo genitiva 
formet, et more adjectivorum declinetur, dictum est in declinationibus noiminum; hic 
tantum exempla citanda veniunt, ut clarius pateat quo pacto cum altero substantivo, 
ratione cujus alterum in genitivo ponitur, concordet in genere et numero et casu ut: 
Pdramesparacho Putru, ‘Filius Dei’; Pdrdmespdraehy sumurty, 'Dei lex’; Paramespardehem 
ghara, ‘Dei domus’; Pa.ramespdra.ehea Putra laguy, ‘cum Filio Dei’; Pdrdmespdraehie 
sumurty pramannim, ‘secundum legem Dei’, vel 'juxta Dei legem’ (“conforme a Ley 
de Deos”j; Paramesparaehed ghdrdntu, ‘in domo’ vel ‘intra domum Dei’ ("na caza” ou 
“dentvo do caza de Deos”). Si ratione unius substantivi plura alia in genitivo ponantur, 
eodem modo dictum augmentum eho omnium illorum genitivorum cum uno eodemque 
substantivo concordat, ut: Paulachie gurubeche pole diga. Lusitanice: “Os remos da 
fusta de Paulo sao compridos”. 348 

REGULA IV ta . Nomina substantiva ad eandem rem pertinentia in eodem ponuntur 
casu, ut: Amancho Suami Jesu Christu Pdramesparacho Putru. ‘Noster Dominus Jesus 
Christus Dei Filius.’ 349 

REGULA V ta . Quotiescunque plura nomina substantiva diversorum generum in eadem 
oratione conveniunt, adjectivum ad illa pertinens ponitur in neutro pluralis numeri, ut: 
Pedru Maria barym. ‘Petrus Maria bona’ (in neutro plurali). Adam Eva he suate vel 
heam sudtantu assilim. ‘Adam et Eva extiterunt’ sive ‘fuerunt existentia, hoc in loco’. 350 

REGULA Cum per partitiva profertur oratio, partitiva ponuntur in ablativo 

cum postpositione bhitari vel antu. Alterutri autem illorum apponitur augmentum 
syllabicum declinabile lo,ly,lem, quod cum nomine praecedenti, sive partitivo concordat 
in genere, numero, et casu, non secus ac paulo ante dictum est de cho,chy,ehem, ut: 


343 Ibid. has aga instead of ga 347 Ibid., no. 544. 

344 Ibid. 348 Ibid., no. 548—549. 

343 Ibid. 349 Ibid., no. 552. 

346 Ibid., no. 541. 350 Ibid., no. 554. 
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Bhdv£.m bhltdrlle tegd zannd. ‘Tres inter fratres’. Lusitanice: “Tres dos irmSos”, sive 
“dentro do numero dos irmaos”. Guitanchea ddhyeaya bhitarilo ttssd.ro adheao ho. 
‘Inter capita canticorum istud est tertium’. Lusitanice: “Entre os capitulos das cantigas, 
este tie o terceiro”. 351 

REGULA I /lima d e Comparativis et Superlativis, quibus caret hoc idioma; compa¬ 
rativorum autem loco positivis adjungitur postpositio hounu, vel passi, elsdemque 
praeponitur, una cum suo ablativo, quem regit et sequitur; is autem est illius nominis, 
quod comparatur, sive cui alterum praefertur, cum augetur, vel cedit, dum in com¬ 
paratione minuitur, ut: Concdnneam hounu phirnguy locu baro. ‘Gens lusitana est 
melior gente inda’ sive ‘canarina’. Lusitanice: “A gente portugueza he melhor que 
a do Concao” ou “Canara”. Tache passi ho vaittu. ‘Illo pejor est iste’. “Este he peyor 
que elle”. Samestam v&gam hounu sihu bdlldcdttu. ‘Omnibus tigridibus fortior est leo’. 
“O leao he mais forte que todos os tigres”. 352 

Alius modus exprimendi comparativum est, si nomen, quod ponendum esset cum 
postpositione hounu vel passi, absque ilis in ablativo positum earum loco recipiat 
augmentum syllabicum cheaca, dativum videlicet de cho,chy,chem, servata eadem col¬ 
locatione, de qua paulo ante dictum est, ut: Samestam mussdldmdnanchedca cristao 
locu baro. ‘Omnibus tureis melior est gens Christiana’. “A gente cristaa he melhor que 
todos os mouros.’’ 353 

NOTANDUM HIC: si in comparatione veniant pronomina mdze, tuze, tache, hdehe, 
non debere dici mazache&ca, tuzdchedca &c., sed mazeicd, tuzedcd, hacheacd &c., ut: 
Hacheaca to bdro. ‘Isto melior est hic’. “Aquelle he melhor que este”. N9TANDUM 
PRAETEREA: hunc comparandi modum per cheacd esse solum in usu cum res diversae 
inter se comparantur, et subinde tantum, et quidem raro, si comparata ejusdem sunt 
rationis, et ad idem rerum genus reducuntur. 351 

GRADUS SUPERLATIVUS exprimitur ut comparativus, sed communiter inter com¬ 
parata ejusdem generis adhibetur postpositio bhitdri, id est ‘inter’, servata eadem col¬ 
locatione, quam in comparativis servandam esse diximus, ut: Samestam vagam bhitdri 
ho oagu bdlldcdttu. ‘Inter omnes tigrides haec est fortis’ id est ‘fortissimus’. Sdmesty 
monazdtym bhitdri (vel etiam hounu vel passy) sihu bdlldcdttu. 'Inter omnia animalia 
leo est fortis’. Potest in hoc eodem s>ensu adhiberi alterutra ex supradictis postpositio- 
nibus, nempe vel hounu vel passi, indifferenter tam comparativis servit, quam super¬ 
lativis. Bhitdri tamen solius superlativi significandi gratia adhibetur. 355 

N. B. Quodsi interrogatio fiat per connd, id est ‘quis?’ aut ‘qualis’? exprimitur gradus 
COMP ARAT1VUS per repetitionem positivi, ut: Connu to baro, ho baro, qui to bdro? 
quod ad verbum ita vertitur: ‘Quis’ vel ‘qualis ille bonus, iste bonus vel ille bonus?’ 
sive: ‘Quis melior, iste vel ille?’ “Qual he melhor, este, ou aquelle?” Idem fit cum 
interrogamus per adverbium, ut: Conndm tem paissa, Margao pdissd, qui Sdo ]odo 
pdissa? ‘Quod illud’ vel ‘ecquid’ vel ‘quale magis distans’ vePmagis longe: Marganum, 
vel S. Joannes?’ “Qual he mais longe: Margao ou S. Jouo?” 356 

REGULA VIII: Cum oratio plurium inter se similitudinem significat, tunc illud 
nomen, quod significat rem, cui alia similis dicitur, ponitur in ablativo cum una aliqua 
ex sequentibus postpositionibus, quae ablativo gaudent; uti sunt bdrabari, sarassari, 
pary, bary, sary et sarico, quod postremum concordat cum suo substantivo in genere, 
numero et casu, ut: To cheddo hed chedded bardbari. ‘Hic puer similis est isti puero’. 
“Aquelle menino se parece com este”. To mdnussu mdze pary. ‘Hic homo mihi est 
similis’. Ho goddo tea godded bdrabari chalata. ‘Iste equus graditur ut ille equus’. 
“Este cavallo anda como aquelle”. To bailu hed bdili sarico. ‘Hic dos similis isti 
bovi.’ 357 Ubi breviter intelligendum: pronomina demonstrativa, cum rem determinatam 
significant, non solere poni per se sola, sed repeti substantivum (si nempe, quae inter 
se conferuntur, sint ejusdem speciei, et quando alioquin in alio idiomate solum pro¬ 
nomen per se poni solet) repeti, inquam, substantivum rei, quam demonstrat, prout 
in exemplis datis clare apparet. 355 

EXCEPTIO: Subinde haec postpositio, pary, transit m substantivum generis faemi- 
nini, et ablativum agit; illi autem ablativo, qui eidem, dum postpositio est, debetur, 
adjungitur augmentum syllabicum cho,chy,chem, quo pacto transit in adjectivum, cujus 


351 Ibid., no. 556. 

352 Ibid., no. 573. 

353 Ibid., no. 574. 

354 Ibid., no. 575. 


355 Ibid., no. 581. 
358 ibid., no. 585. 
357 Ibid., no. 586. 

356 Not in ALC. 
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more concordat cum praedicto pary; ut: Pedruchie pary bardita, ‘Scribit veluti Petrus’ 
sive ‘more’ vel ‘ad modum Petri’. Eodem modo dici potest tam maze pary quam mazie 
pary. Quod ipsum etiam usu venit postpositionibus bdry et sdry. z5 ° 

EXCEPTIO II da : Haec vox sary subinde, in alia quidem significatione, similitudinem 
tamen explicante, accusativum quodammodo agit; ut: Putru bapachy sary tthdnquitd. 
‘Filius patris vestigia sequitur’. 360 

REGULA IX: Nomina significantia MENSURAM, si construantur cum adjectivo 
itulo,ly,lem, ponuntur in ablativo, postponendo praedictum adjectivum cum voce signi¬ 
ficante rem, secundum quam aliquid cum mensura determinata confertur, et concor¬ 
dando adjectivum itulo cum re, quae alteri commensuratur, ut: Hem lancuddd sd 
ungattiam itulem thora. ‘Lignum istud sex digitos latum’ vel ‘crassum est’. Ad verbum: 
‘Sicut sex digiti tam latum’. Lusitanice: “Este pao he tao grosso como seis dedos.” 361 
Hic ungattiam est ablativus mensurae, lancuddd, res mensurata, cum qua concordat 
adjectivum itulem mensurae postpositum cum thora, videlicet significante ‘latum’, 
secundum quod res in oratione posita mensuratur. 

Quod si non adhibeatur adjectivum itulo, aliter proferenda est oratio; ponendo 
nempe substantivum mensurae in genitivo, et addendo eidem augmentum cho,chy,chem, 
atque hoc ipsum concordando more solito cum substantivo, exprimente rei magnitu¬ 
dinem, quae per mensuram determinatur, et ponitur in nominativo, nomen autem rei, 
quae mensuratur, juxta Reguiam HI, in genitivo, ut: Hea lancuddachy thorivdi sd ungai- 
tianchy: ‘Latitudo ’vel ‘crassities istius ligni est sex digitorum’. Potest etiam substanti¬ 
vum mensurae poni in NOMINATIVO, ui: Hem lancudd sd ungattio thora. “Este pao he 
seis dedos grosso". Intelligitur enim hic modus quantitatis, quasi inquirenti: ‘Quantum 
latitudinis vel magnitudinis habeat lignum datum?’ “Como he grande?”, declaretur: 
‘Sicut sex digiti’, “Como seis dedos”. 36 2 

REGULA X: Cum tempus certum, vel indefinitum significatur, nomen, tempus 
significans, subinde ponitur in ablativo CUM P0STP0SITI9NE, subinde sine ilia; ut: 
m&guilea ditard, ‘hebdomada elapsa’; donipdranched vella, ‘meridie’, vel ‘meridiano 
tempore’; dissachea dissi, ‘de die in diem’; phalea, ‘cras’, “amanha”; sattdve tdriqueri 
guelo, ‘sexta mensis abiit’, “se foy aos seis do mez”. Cum postpositiono vero: chul- 
lissam dissanym, ‘intra quadraginta dies’, “em quarenta dias”; yeca dissdnd, ‘uno die’, 
“em hum dia”; phaleari, ‘in diluculo’ vel ‘sub diluculum’, “na madrugada”. Quae omnia 
usus ipse melius docebit. 063 

EXCIPE: Yecu dissu, ‘dies unus’. To dissu, ‘illa dies’. Sagallo dissu, ‘die integro’, 
sive lusitanice: “todo o dia”, j Sagally raty, ‘tota nocte’. Phaicho dissu dhdri, ‘deinceps 
a die crastino’, “da manha por diante". Quae omnia ponuntur in accusativo. 0 ^ 
2 da : quando dicitur aliquid fieri, factum vel futurum esse NOCTU vel DIU (id est de 
die J, tunc nomina dissu vel raty ponuntur in genitivo, addito cho,chy,chem, ita ut 
praedictum augmentum cohaereat in genere, numero et casu cum persona vel re, de qua 
est oratio; ut: dissucho dilom, ‘de die veni’. Ratichy bhobatti zdli. ‘Factus est rumor 
noctu’. Lusitanice: “De noite se fez urna alarida”. 3 Ss 


REGULA XI: Nomen significans INSTRUMENTUM ponitur in ablativo cum post- 
positione nd in singulari, si vero plurale fuerit, cum ny longo, ut: Siprinina mdea 
marilo. ‘Percussit me flagello’, sive lusitanice “Deo me com a disciplina”, Doni ddol- 
leanim palletam, ‘Duobus oculis video’. 366 Poni etiam potest instrumentum in genitivo 
cum cho,chy,chem, concordando illud cum substantivo illo, quod in oratione subintelli- 
gitur, nec aliud esse solet, quam significans effectum instrumenti, ut patebit in exemplo: 
Tannem macd pdlmdtricho (in singulari) vel palmatriche (in plurali) marilo, vel (si 
patiens fuerit generis faemlnlnl) m&rili. ‘inflixit mihi ferula’ videlicet ‘ictum’ vel ‘ictus’. 
Hinc in singulari hic intelligitur pharu, ‘ictum’, “pancada”, et in plurali phdra, ‘ictus’, 
sive ‘verbera’, “pancadas”, quod ipsum substantivum hic tacitum aliquando expresse 
ponitur in constructione. 367 

REGULA XII: Persona vel res, cui DAMNUM vel COMMODUM evenit, dativo expri 
mitur, ut: Hem maci barem. ‘Istud est mihi bonum’. 368 


359 ALC, no. 587. 

380 Ibid., no. 589. 

Ibid., no. 594, amplified. 

362 ibid. 

363 Ibid., no. 597. 

3W Ibid., no 598. 


385 Ibid., no. 599. Prikryl has modified 
Stephens’s examples here. 

388 Ibid., no. 608. 

387 Ibid., no. 619. 

3sb Not in ALC. 
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(II) Regulae generales: syntaxis verbi , , 

REGULA l ma . Omne verbum personale finiti modi ihabet ante se nominativum, ut: 
Hdnva mdgdt&m, ‘Ego peto’, post vero accusativum, nisi neutrum fuerit, aut passivae 
vocis, sive passivae significationis; alia enim passiva proprie talia hoc idioma non ha¬ 
bet, ut dictum est supra in conjugationibus. Exemplum accusativi esse potast: Hanva 
udaca mdgfitdm, ‘Ego peto aquam’. Quia vero hic accusativus idem est quoad termi¬ 
nationem cum nominativo, ad vitandam amphibologiam multoties loco ACCUSATIVI 
adhibetur DATIVUS, maxime in pronominibus macd, tuca', taca, haca, quae semper 
locum subeunt accusativi, cui substituuntur, ut: Maca apaita, ‘Me vocat’; Tuca soditdm, 
‘Quaero te’ (lusitanice, “Busco vos”). Et quamvis in nominibus, quorum accusativus 
petitur, nulla etiam sequeretur ambiguitas, usus tamen obtinuit, ut alterutro casu bene 
efferatur oratio, sive ponendo accusativum istum, qui exigitur, sive pro eodem dativum. 
Sic utroque modo bene dicitur: Gduncara, vel Gduncarinci apaita, ‘Vocat gancares’; 
Locu vel etiam Loc&cd sodunca guelo, ‘Abiit’ vel 'ivit quaerere homines’ (id est, quae¬ 
situm). Lusitanice: “Foy buscar gente”. 569 

REGULA ll da . Honoris causa 3ha persona pluralis substituitur 2 da singulari, cum 
2 da pluralis parum sit in usu, et communiter pro ea poni soleat tertia, ut: Tumym 
qhaim vetatha ? si nempe ponenda esset 2 da pluralis, sed melius vetati'? quae est tertia. 
Id est: ‘Domine quo vadunt?’ Re ipsa: ‘Quo vadis?’ Lusitanice “Onde vay?” 3 ?o 

REGULA Illtta. Verbum assam substantivum, uti et zetam et rihoe tam ante, quam 
post se nominativum petunt, ut: Hdnva baro assam. ‘Bene valeo’. Ad verbum: ‘Sum 
bonus, vel bene valens’. Hanva baro zaina. 'Faciam me bonum’, sive ‘Fiam bonus’. 
Hanva choru nhoe. ‘Non sum latro’. 571 


(III) Regulae particulares temporum et modorum 
Constructio praeteriti perfecti 

REGULA I ma . Omne verbum activum in praeterito perfecto, sicut et in quibusdam 
aliis temporibus et formulis loquendi, quae exemplorum lectione et usu discendae sunt, 
sequitur aliquo modo morem passivorum praeteritorum apud latinos, concordando CUM 
PATIENTE in genere et numero; AGENS vero ponitur in ablativo cum postpositione nd 
in singulari et ny in plurali. Vel si agens fuerit unum ex pronominibus primitivis 
hanvem, tuvem, tdnnem, ut constat ex conjugationibus, e. g. Hanvem yecu vara maguilo. 
‘Petivi pardaum’. “Eu pedi hu pardao”. Sunneana comby mdrily. ‘Canis occidit gallum’, 
Vel proprie passive: ‘A gallo gallina occisa fuit’. Paulana ghdra bandilem. ‘Paulus erexit 
domum’. “Paulo fez(a]sua caza”. Ndicana gduncara vel gauncdranci vhele. ‘Minister 
officii’ vel ‘tribunalis servus, adduxit gancares’. Gaunc&rdnym tini Idrio dilio. Lusitanice: 
“Os gancares derSo tres larios”. | Mddddvalldna capaddam sanddilim. ‘Qui lavat, per¬ 
didit pannos’. Lusitanice: “(0) mainato perdeo os pannos”. 372 

REGULA II da . Sequentibus praeterea loquendi formulis occurrente simili sensu 
in praeteritis perfectis utendum e. g. Sodilei tari. ‘Tametsi quaerat’. Lusitanice: “Ainda 
que busque”. Maranna pavaloi tari, ‘Quamvis moriatur’. Lusitanice: “Ainda que morra”. 
Hem tumim iiquilem zdita. ‘Tam istud audiveris’. Thapatta martalo mhonnu paizd 
queledri thapatta mdrlem zatd, vel marlem zatem. ‘Tantumdem est’ vel ‘valet, minari 
alapam, ac alapam illi infligere’. Lusitanice: “Ameagar com huma bofetada tanto 
monta, como ter-lhe dado a botafada”. 373 

REGULA llltia. Pro 2 d ° praeterito perfecto, cujus hae sunt proferendi formulae 
e. g. Sodilalem barem. ‘Bonum erit quaerere’. Yecu moru sodildlo baro. ‘Bonum erit 
quaerere pavonem’, ubi baro concordat non secus ac praeteritum cum re quaesita, 
id est: cum moru, quasi diceretur: ‘Bonum erit, ut sit quaesitus pavo’. Meldlochi urio, 
‘Evasit mortem’. Lusitanice: “Escapou da morte”. Meldlo chucalo, ‘Aberavit a morte’. 
Lusitanice: “Errou da morte”, sive ‘Parum adfuit, ut mortuus fuerit’. Lusitanice: “Por 


389 ALC, no. 623. 

370 Ibid., no. 624. 

371 Ibid., no. 625. 


372 Ibid., no. 630. 
573 Ibid., no. 634. 
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hfl nada nao morreu”. Tuca sattaveri marlalo. ‘Flagellarunt te’. Lusitanice: “Agouta- 
rfio-te”.3? 4 

REGULA IV f a. Neutra verba e contra semper cohaerent in praeterito perfecto cum 
agente ut: H&nvd guelom. ‘Ego fui’ vel ‘ivi’. Lusitanice: “Eu fuy". EXCIPITUR partici¬ 
pium futuri passivi, ut: Hanvem vdchunchem. ‘A te’ vel ‘tibi est dormiendum’. Lusita¬ 
nice: “Hei de ir”. Tunvem nideunchem. ‘A te’ vel ‘tibi est dormiendum’. Lusitanice: “Tu 
has de dormir”. Ubi notandum, quod jam superius in fine conjugationis verbi neutri 
insinuatum est: semper videlicet hujusmodi participium futuri temporis ponendum esse 
in genere neutro. 375 

REGULA V*a. Quaedam verborum, neutrorum quasi, quod activa videantur, accusa¬ 
tivum post se postulat, more tamen neutrorum in praeterito perfecto &c. cohaerent 
cum agente, ut: Doutriny siquilom. ‘Didici doctrinam Christianam’; Vdtta vissarlom. 
‘Oblitus sum viam’ (lusitanice: “Esqueci-me do caminho”); Sita zevilom. ‘Comedi ori- 
zam’; Udaca pilom. ‘Bibi aquam’. 37 * 


Praeteritum plusquam perfectum 

REGULA VUa, pro praeterito plusquam perfecto. Hoc tempus saepe habet signi¬ 
ficationem praeteriti perfecti, ut: Tannem gally sdvildlio. ‘Ille contumeliosa verba 
protulit’ (lusitanice: “Aqualle chamou ruindades”}; Goya guelalom, ‘Ivi Goam’. Alias 
positum cum casu, quem regit, concordat CUM PATIENTE , ut: Sampada zoddilalo, to 
melo. ‘Qui divitias quaesiverat, mortuus est’ (lusitanice: “0 que tinha buscado riqueza, 
morreo’’); Zachem sira xedildlem, to sira hdtym gheunu ailo. Ad verbum: ‘Quem capite 
minuerant, cum eodem in manibus venit’. Lusitanice: “Aquelle, a quem cortarao a ca- 
bega, veyo com ella nas maos”. 377 EXCIPE verba neutra, quae semper cohaerent CUM 
AGENTE, ut jam dictum est. 

REGULA VII m “ PRO FUTURO, cui sequentes serviunt loquendi formulae. Sodina 
mhannatam. ‘Vellem’ vel ‘volebam, quaerere’. Lusitanice: “Queria buscar”. Sodina mhal- 
leari. ‘Si voluero loqui’. Confessar zaina mhanndtam. ‘Volebam’ vel ‘vellem, confiteri’. 
Vel Confessar zaina mhannatdlom. Idem. Lusitanice: “Queria me confessar”. Tuzy 
bhetta mellata mhonnu ailalom. ‘Ante convenirem ut te viderem; idcirco veni’. Lusita¬ 
nice: “Vim a ver, se vos encontrava”, vel ad verbum: “Se vos encontrava a ver, por 
isso vim”. 378 


Optativus 

REGULA Vlllva pro OPTATIVO. Notanda in usu sequentia: sodilea bagara, vel 
sodilea urdita vel sodilea vanchunu, ‘absque eo quod quareretur’ vel ‘quaeratur’. 
Lusitanice: “sem se buscar”. Sodilea uparantem. ‘Re quaesita’. Lusitanice: “depois de 
buscar”. 379 


Infinitivus 

REGULA IX ma PRO INFINITIVO. Observandi sequentes modi loquendi. Soduncdzd. 
‘Debet quaeri’. Lusitanice: “leve buscar”. Ghara ussuncaza. ‘Debet domi .esse’. Lusi¬ 
tanice: “Deve de estar em caza”. Sodundy. ‘Sine’ vel ‘sinite, quaerere’. Lusitanice: 
“Deixai buscar”. Ulaundy, ‘Sine’ vel ‘sinite, loqui’. Lusitanice: “Deixai fallar”. 380 


Gerundium in MI 

REGULA X m a PRO GERUNDIO IN DI. Hoc gerundium non est quidem proprie tale 
hoc in idiomate, suppletur tamen, si quando oratio ita postulet, per infinitivum addito 
augmento cho,chy,chem, ut constat ex conjugationibus, et cum opus est, hanvem, tuvem, 
tinnem &c., non 38 t hdnva &c., addito casu, quem regit, uti et alio substantivo, cum 
quo cohaeret, prout jam ibidem in conjugationibus insinuatum fuit, ut: Samestam 


374 Ibid., no. 635. 

375 Ibid., no. 636. 

376 Ibid., no. 637. 

377 Ibid., no. 641. 


378 Ibid., no. 642. 

379 Ibid., no. 647. 

380 Ibid., no. 648. 

381 The ‘non’ is written as “nao”. 
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christaum-ancd doutrtni sicucho caldo dssd. ‘Omnes Christiani habent obligationem 
discendi doctrinam’ videlicet, Christianam. Lusitanice: “Todos os cristaos tem obri- 
gagao de aprender a doutrina”. | To yeunchy axa nam.‘Non est spes ut hic revertatur’, 23 
sive ‘De illo non est spes redeundi’. Lusitanice: “Nao ha esperanga de elle vir outras 
vezes”. NOTANDUM: Nomen agentis, cujus casus non est is, qui regitur a gerundio 
illo in DI, poni debere in dativo, ut: Pedruca baro margu soduncho dissata. 'Petrus 
desiderium habet quaerendi’ sive ‘desiderat quaerere bonam semitam’. Lusitanice: “Pedro 
dezeja de buscar bom caminho”. Maca mdsstlly qhdunchy dissatd. ‘Desidero comedere 
piscem’. Lusitanice: “Dezejo de comer peixe”. 382 


Gerundium in DO 

REGULA XI PRO GERUNDIUM IN D9. Huic saepius adjungitur aliud verbum ita, 
ut significatio orationis non desumatur ab illo verbo, sed solum a significatione verbi 
quo^d ponitur in gerundio; unde verbum, quod additur, praecise servit ad declarandum 
in quo tempore vel modo proferatur oratio, sive quem sensum afficiat oratio: illum, 
videlicet, quam similiter haberet, si non adhiberetur haec loquendi phrasis per gerun¬ 
dium, sed potius si verbum illud positum hic et nunc in gerundio poneretur in eo tem¬ 
pore et modo, in quo positum est verbum quod hunc in finem gerundio tali adjungitur, 
ut: Taca mdrunu pheddi: ‘Occide illum’. Lusitanice: “Matai-o”. Pheddi est imperativus, 
a quo non desumitur significatio, sed a gerundio mdrunu, et tantum indicatur orationem 
proferri in imperativo. Mdrunu pheddina. ‘Occidam illum’. Lusitanice: “Matallo hei”. 
Ubi pheddina est futurum Indicans tempus orationis. Taca mdrunu pheddilo [pheddilo 
est praeteritum perfectum). ‘Occidi illum’. Hdrdeari mdrunu ghe [ghe est imperativus 
verbi ghetdm). ‘Percute pectus’. Lusitanice: “Batey nos peitos”. Sbcdla ghdlunu ghe. 
‘Mitte te deorsum’. Lusitanice: “Bota-te dahi abaixo”. 383 

Gerundium in DUM 

REGULA XII PRO GERUNDIO IN DUM. Quod usitatum est in sequenti orationis 
sensu, quemt exempla demonstrant, ut: Soduncd zdleari sodina. ‘Si potuero quaerere, 
quaeram’, Vdchunca zaledri vachana. 'Si potuero ire, ibo’, et Tuze laguy ulauncheacd 
ailom. ‘Veni ad loquendum vobiscum*. Lusitanice: “Vim para fallar com vos”, vel: 
‘Locuturum vobiscum, idcirco veni’. 384 


(IV) Constructio participiorum 
Participium praesentis temporis 

REGULA ima pro PARTICIPIO PRAESENTIS TEMPORIS. Participia more adjecti¬ 
vorum construuntur, et tam participium praesentis, quam praeteriti, in usu est, cum 
alioquin per relativum aliquid circumloqui necesse foret. Ut: Vetalo mdnussu. 'Homo, 
qui vadit’. Verbi activi participia regunt casum verbi, a quo formantur, ut: Unddo 
qhatalo mdnussu. ‘Homo comedens’ vel ‘qui comedit panem’. Sdpdna manitaled manus- 
sari papa baissata. ‘Homo credens somnio peccat’. Lusitanice: “Homem, que cre em 
sonho” (vel ad verbum) “sobre sonho, pecca”. Nec aliud praeterea hic observandum. 38s 


Participium praeteriti temporis 

REGULA II*a PRO PARTICIPIO PRAETERITI TEMPORIS. Hoc subinde ponitur in 
DATIVO subinde in GENITIVO, prout sensus fert; ut Baro margu sodlldleaca adddvarum 
naye. ‘Non debet restringi libertas ei, qui bonam quaesivit semitam’. Lusitanice: “Nao 
se d.eve ir a mao ao ^ue buscou bom caminho”. Upac&ru quel&led manussdca v&ittd 
carum naye. ‘Non debet malum inferri homini qui benefecit’. Lusitanice: “Nao se ha 
de fazer mal ao homem que faz beneficio”. Vel in genitivo, ut: Par ames par achy sumurty 
sdmbhallildledchem thora bhfiguem. ‘Grandis felicitas est ejus qui legem Dei observa¬ 
vit’ . Lusitanice: “Grande he a dita, de quem guardou a ley de Deos”. Breviter etiam 


382 ALC, no. 649. 

383 Ibid., no. 652. 
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notandum quoad. COLLOCATIONES participiorum; ea videlicet hoc in idiomate INVERSO 
ORDINE,. sive aliter atque latinis, vel in alio idiomate usu venit, orationi, cum qua 
■ \ connectuntur, ANTEPONI, ut patet, ex allatis exemplis. 38 * 5 

Futurum in RUS 

REGULA' IIP PRO FUTURO IN RUS.' Adhibetur in sequentibus loquendi modis. 
To baro> margu soditalo issa, vel Tannem bdro mdrgu soduncho dssa. ‘Ille quaerere 
debet’ vel ‘quaesiturus est, bonam semitam’. Lusitanice: “Aquelle tem por buscar’ ou 
‘ha de buscar, bom caminho”. Soditalom zaledari. ‘Si voluero quaerere’. “Se qui2ei 
buscar”. Vetalom zdleari. ‘Si voluero ire’. “Se quizer ir”. Soduncho ziri zaita, vel 
sodunchem zdleari. ‘Si necessarium fuerit quaerere’. Connem sodunchem nhoe. ‘Nemo 
quaesiturus est’. “Ninguem ha de buscar”. Connem sdputu diuncho nhoe. ‘Nemo est 
juraturus’. Subinde anteponitur hanva, tum, to postposita negativa nam, et tunc futurum 
concordat cum agente, ut: Hanva tacd soduncho nam. 'Non sum ilium quaesiturus’. 
Lusitanice: “Eu nao o hei de buscar”. Hanva c&faddam vicuncho (vel, si faemina 
loqudtur) vicunchy nam. ‘Non sum venditurus pannos’. Lusitanice: “Eu nao hei de 
vender pannos”. 387 

ii NOTA i™°. Cum praedictum faturum in oratione innuere debet significationem 

verbi ‘#bligor’ vel ‘cogor’, vel'‘hecessltor’ (lusitanice: “sou forgado”), alia utendum est 
terminatione in vo,vy,vem, uti constat ex formatione conjugationum, abjiciendo vide¬ 
licet ultimam syllabam td tertiae personae singularis indicativi, praesentis, et mutando 
vocalem aut diphtongum immediate praecedentem ante td in a, adjuncto praedicto 
ahgm‘ento uo, et ut sodita fit soda et mox sodavo,vi,vem. Et sic in aliis quibusque 
verbis, cui futuro sic formato ad innuendam significationem verbi ‘cogor’ adjungitur 
verbum paddatam, quod conjugatum per omnia tempora cohaer et cum substantivo signi¬ 
ficante REM PATIENTEM. Ut: Doga combe hdnvem sodave paddataty. ‘Cogor vel obli¬ 
gabor quaerere duos gallos*. Lusitanice: “Serei forgado a buscar dous gallos”. Cum 
necessitas significatur, etiam neutrum gerundii in DI, e. g. sodunchem, adhiberi solet, 
ct. habet, quasi vim futuri passivi in DUS apud latines, ut: sodunchem zdtd, ‘nccosso est 
quaers^re’, sive ‘quaerendum est’. Uzuveana guelalea cala ddiveana yeunchem zaita. 
‘Si ad dexteram’ vel ‘ad dextrorsum iverit, necesse erit venire’, vel ‘veniendum erit, 
ad sinistram’, sive ‘sinistrorsum’. Lusitanice: “Se for pella mao direita, serd necessario 
vir pella esquerda”. 388 

NOTA Etiam terminatio verbi in sso,ssy,ssem habet vim hujusmodi futuri, et 

formatur eodem modo, ut illa in vo,vy,vem a 3 tia indicativi praesentis singularis, nulla 
tamen alia facta mutatione,- quam mutando- syllabam ta in sso,ssy,ss9m; et similiter 
ad significandam coactionem vel necessitatem aliquam, vel scientiam, aut praevl- 
sionem rei probabiliter sic futurae adhibetur; et quidem vel cum verbo cdritam et 
pronomine maca, tuca, tacd, hoc. e.g. sensu: Yecu moru tucd sodisso carina. ‘Faciam 
ut quaeras udum pavonem’. Vel cum verbo assam, ut: Ho vachandsso dssa? ‘Iste non 
est»iturus?’'Lusitanice: “Este nao ha de ir?”. Yenansso assa? ‘Non est venturus?’ Quasi 
diceretur: 'Non debet venire’ vel ‘non est necessarium’ vel ‘non est voluntas, ut veniat.’ 
Vel’ subinde cum verbis dissatam ‘videtur’, aut ‘apparet’; vel zannam, ‘scio’, ut Veta- 
losso dissatd,' vel zannam. ‘Videtur venturus’, vel ‘scio venturum’. Lusitanice: “Pareee", 
vel» “sey, que ha de vir”. Aliquando haec eadem terminatio adjungitur nominibus, ut: 
Bdrosso maca 'dissatd. ‘Videtur mihi esse bonus’. Lusitanice: “Parece-me bom”. Maca 
qhossy nanssi dss&m? ‘Non est mihi voluntas?’ Lusitanice: “Nao tenho vontade?” 389 


(Vj De constructione defectivorum 
Verbum devo,vy,vem 

REGULA l>na pro verbo devo,vy,vem. Verbum istud construitur quasi ad modum 
pr&.eteTlti 'activi'regendo nempe eosdem quasi casus, id est, ABLATIVUM AGENTIS cum 
particula na in singulari vel ny pro plurali, vel exigendo pronomen hanvem, tuvem, &c. 
Nominativum vero REI DEBITAE et DATIVUM illius, cui aliquid debetur. Ut: Pduldna 


386 ibid., no. 657. 

387 ibid., no. 658.. 


388 Ibid., no. 659. 
38 « ibid., no. 664. 
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vel tdnnem mdcd yecu vara devo. ‘Paulus’ vel ‘iste; mihi- debet’ vel ‘tenetur, unum 
pardaum’. Lusitanice: “Aquelle me deve hum pardao”. 390 


Verbum zao, zai, zaem 

REGULA II dc ')?• verbo zdo,zai,zdem, ‘volo, vis’ <£c. Petit: DATIVUM AGENTIS, 
et NOMINATIVUM PATIENTIS cum quo concordat in genere et numero: quod etiam 
de verbo devo, et aliis terminationibus genericas habentibus, intelligendum; ut: Maca 
tem seta zde. ‘Ego volo hunc agrum’. Lusitanice: “Eu quero aquella vargia”. 394 


Loquendi modi ad supplendam verbi ,possum' significationem 

REGULA III. Defectu proprii verbi ‘possum’, quod huic idiomaii deest, alius habetur 
loquendi modus ad supplendam praedicti verbi significationem: e. g. dicare quis vult 
‘possum petere’, tunc adhibetur solum alterum verbum, quod hic est ‘peto’, magatdm, 
a quo formatur aliud habens supradictam significationem verbi ‘possum’ hoc modo: 
inter ultimam et penultimam syllabam tertiae personae indicativi praesentis verbi 
affirmativi collocatur syllaba va brevis, ut hic mdgdta fit magavata; et quae i habent 
ante ta mutant i in a, ut: soditd fit sodavata, exceptis dissylabis, in quibus duplicatur 
syllaba va, ut pita fit pivmvata, dita fit divavdta. In iis vero, quae di habent ante td, 
abjicitur solum vocalis i, ut sicdita; et ne sicatam ‘disco’ confundatur cum sicaitam 
‘facio discere’, huic postremo adjungendum est aliquod ex pronominibus tuca, tdca &c., 
vel nominibus in dativo, ut: Tdca sicait&m vel sicavata doutrina. ‘Facio illum discere’ 
vel ‘possum facere discere doctrinam Christianam’/ 592 Sed tunc dicendum est: Mazednd 
tdca sicavata, cum verba sic formata ABLATIVUM ante se postulent cum postpositione 
ana vel cheana (et quidem mna solum pro pronominibus maze, tuze, tache, dmanche, 
&c.; pro caeleris omnibus cheana j, et simul post se nominativum, cum quo praedicta 
verba cohaerent in genere, numero, et casu; in illis videlicet temporibus, in quibus 
| per casus et genera conjugantur; alioquin tantum in numero cohaerebit, ut: Aman- 
cheana baro margu cadddvdta. ‘Nos possumus bonam assumere semitam’. Lusitanice: 
“Nos podemos tomar bom caminho”. Ex quo colligitur hic fieri ablativum, qui alias 
in alio idiomate esset nominativus, et vicissim nominativum, qui foret accusativus: 
Yeca sihdcheana doga vdgd marvanam zdle. ‘Unus leo non potuit occidere duas 
tigrides’. 395 

REGULA IV ta . Eodem modo construitur, sive eosdem casus regit alterum defec¬ 
tivum pariter succedens in locum verbi ‘possum’, videlicet: sodum ye, ‘potest quaeri’, 
si nempe active usurpetur, sed tunc anteponendum illi est unum ex pronominibus 
hanvem, tuvem, &c., prout exigit «ratio. Sic enim usurpari posse, licet alioquin 
passivae sit significationis, jam dictum est in ipsius conjugatione. 394 


Negativum significationis verbi ,possum' quomodo fit 

REGULA V ta . Negativum significationis verbi ‘possum’ dupliciter fit: Imo, abji¬ 
ciendo ultimam syllabam ab affirmativo, et substituendo eidem particulam negativam 
ndm cum mazednd &c., ut sodavata fit sodavanam, et sic per omnes modos et tem¬ 
pora, uti videre est in particulari ejusdem conjugatione. 2do adhibendo verbum 
negativum ndza, quale formatur a verbo zdtdm, cui similiter adjungitur mazeana, 
tuzeana, &c., ut mazednd ndza, ‘non possum’, mdzedna ndza zdlem, ‘non potui’. Cui 
si accedat aliud verbum, illud quoque secundum formationem negativi verbi ‘possum’ 
effertur, e. g. hem mazeana caravandm nazd vel etiam cdrdva nazci, ‘non possum hoc 
facere’; ubi caravanam, ‘non possum facere’, a verbo caritam, ‘facio’, se solo signi¬ 
ficationem negativam verbi ‘possum' habet; secundum phrasim tamen hujus idiomatis 
optime conjungitur cum nazd eandem, sed communem, et indefinitam verbi ‘possum’ 
significationem habente. 395 


2S 


390 Ibid., no. 665. 

391 Ibid., no. 666. 

392 Ibid., no. 667. 


393 Ibid., no. 668. 

394 Ibid., no. 669. 

395 Ibid., no. 670. 
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* TtancSta et s&cSm 

REGULA VI ta . Duo sunt verba: ttdncata irapersonale, quod significat ‘est mihi pos 
sibile’, et sdcam personale, id est, ‘possum’ (quod quidem alterum in certis tantum phra 
sibus usitatum est), quae supplent defectum praedictorum defectivorum verbi ‘possum' 
significationem includentium, quo in quibusdam temporibus laborant. Verbum ttancatd 
ante se solummodo DATIVUM petit, nullum vero alium post se casum, quem tamen 
regit infinitivus eidem adjunctus, sui nempe verbi proprium, ut: Hem mdca carum 
tt&ncata. ‘Ego possum istud facere’. Quodsi autem verbum ttancatd ponatur in imper¬ 
fecto, vel perfecto, tum cohaeret cum patiente relato ad infinitivum, si infinitivus 
fuerit verht activi, et quidem in genere et numero, ut: Mdci to vagit marum tari 
ttdncdldlem, t&rl mdritom. ‘Si possem occidere illam tigridem, tunc occiderem’. 
Si vero Infinitivus proveniat a verbo neutro, tum tempus verbi ttdncdti generis esse 
debebit NEUTRIUS, ut: Vachunca z&ri ttdncdldlem, tari vetom. ‘Si ire possem, abirem'. 
Taca vachunca ttancalem tari qultea guelonam? ‘Si poterat ire, quare non abivit?’ 390 

Verbum sdcdm in orationibus in quibus adhiberi solet (quod usu discendum est) 
sequitur modum construendi verborum personalium, ut: Pedru bdro mdnussu zaum 
sdca. ‘Petrus potest se ipsum formare bonum hominem’. 3 9 7 

(VI) De constructione transitiva verborum 
Verba quae dativum ante se, et nominativum post se, postulant 

REGULA Ima. Verba mellatam et sdmpadddtam, ‘inveniri’ (lusitanice: “acihar-se”); 
dntdrdtdm, ‘privari’; s&nddatam, ‘perdi’ (“perder-se”); zoddatdm et labatam, ‘lucrari’; 
bhogdtdm, ‘perfrui’ (lusitanice: “gozarse”), et alia hujusmodi DATIVUM ante se 
postulant, post se vero NOMINATIVUM, cui cohaerent, ut: To mdca melldlo. ‘Inveni’ 
vel ‘conveni illum’. Lusitanice: “Eu o achei”. Amdncam quitem zoddata? ‘Nos ecquid 
lucramur?’ P&tdcd queleari connd vaittd bhogdta patdquldcd? ‘Qu» malo perfruitur’ 
vel ‘quod malum evenit peccatori peccanti’ vel ‘quando peccat?’ Lusitanice: “Que mal 
vem ao peccador, quando pecca?” 398 


,Quid mea rejert?' 

REGULA Il da . Haec oratio ‘Quid mea refert?’ (lusitanice: “Que se me dd a mim?”J 
effertur hoc modo: Mazeri quitem dhdrilem? Fr&nciscachert vel Frdnciscdri quitem 
dharilem?™ 


Verba quae post casum, verbis similibus proprium, petunt etiam ablativum 

cum I&guy vel dativum cum cSritam 

REGULA Illuti' verba minati cdritdm et prdrthitam, ‘rogo’; sicatam ‘disco’; ulattdm, 
‘loquor’; yetam, ‘venio’; ( vetam, ‘eo’ (lusitanice: “vou”); magdtam, ‘psto’; ditam, ‘do’, 
vel etiam ‘douo’; uopilum, ‘trado’ (lusitanice: “entrego"); ghetum, ‘recipio’; et alia 
hujusmodi post casum verbis sibi similibus proprium (si quem habent juxta orationis 
exigentiam), petunt etiam ABLATIVUM cum postpositione laguy, vel DATIVUM cum 
verbo cdritdm, si nempe cdritam locum suppleat unius ex praedictis verbis, ut: Pdrd- 
mespara l&guy minati cdritdm, ‘Rogo Deum’. Tuze laguy unddo magdtam, ‘Peto a te 
panem’. Lusitanice: “Eu vos pego pao”. 

NOTA. Verbum ditam cum laguy non significare idem ac ‘dono’, sed ‘do’ vel ‘trado 
ad dandum alteri’. Cum etiam ‘donare’ significat, DATIVUM habet, ut: Hem tuca 
ditam. ‘Tibi hoc dono’. Lusitanice: “Dou-vos isto”. Unde huic verbo non licet pro libitu 
vel DATIVUM vel ABLATIVUM jungere. 400 


396 Ibid., no. 671. 

397 Ibid. 

392 Ibid., no. 672. 


399 ibid., no. 673. 

400 Not in ALC. 
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Aliqua verba, quae praeter casum communem, etiam dativum postulant 

REGULA lv ta . Verba dandi vel recipiendi, sive quae utilitatem, commodum, vel 
damnum alicui provenire significant, praeter casum communem etiam DATIVUM 
postulant, ut: Maca, tem dy. ‘Da mihi hoc’. Tucd hem ghe. ‘Accipe istud tibi’. Lusitanlce: 
“Tomai isto para vos”.-* 01 


Verbum maritam 

REGULA Vt<*. Verbum mdritdm, cum ‘occidere’ significat, communiter ACCUSA¬ 
TIVUM petit, ut: Panchd vdgd mirile. ‘Quinque tigrides occidit’. Subinde etiam 
DATIVUM, sed ad evitandam aequivocationem cum verbo ‘ferio’ addita voce ziulm 
vel zivissim, ut: Tucd ziulssim marind. ‘Occidam te’. Lusitanice: “Matar-vos-hei". 
Dum enim idem significat, ac ‘ferio’, vel ‘verbero’ (lusitanice: “dar pancadas”), 
absolute DATIVUM postulat absque zivim, ut: Naicand pedeancd mdrile. ‘Minister 
judicis famulos Ecclesiae verberavit’. Lusitanice: “O naique espancou os piaes”. 102 

Aliqua verba, quae praeter casum communem, ablativo gaudent cum ri 

vel vari 

REGULA Vita, Verba yetdm, ‘venio’; paddatam, ‘cado’; raga yetdm, et crodu vel 
rdgu vel copu dhdrttam, ‘indignor’, sive ‘irascor’, vel ‘stomachor’, aut ‘animo commo¬ 
veor’ (lusitanice “agasto-me”), et alia similia, uti et assam, zatim. ghdlitim, ‘jacto’, 
sive ‘projicio’ (lusitanice: “boto"); uddatam, ‘salto’, praeter casum communem ABLA¬ 
TIVO gaudent cum postpositione rt vel udri, ut: Mazeri raga yetd. ‘Mihi indignatur, 
vel contra me insurgit’. Lusitanice: “Agasta-se comigo”. Hem mdzeri ghdli. ‘Mihi 
istud imputa’. Lusitanice: “Deitai isto sobre mim”, ou “va a minha conta”.40 3 

Zatam et assam cum ablativo et postpositione gueri vel tugueri 

REGULA VIl m <*. Zdtam et dss&m praeter casum antedictum in alia significatione, 
Illius loco ABLATIVUM etiam postulant, sed cum postpositione gueri vel tugueri, ut: 
Pedrugueri quitulim lencurdudm dssdty? ‘Quot filios habet Petrus?’ Ubi verbum assam 
habet significationem verbi ‘habeo’; fere uti apud latinos: subinde ‘sum* pro ‘habeo’ 
commutatur, ita ut sensus sit: ‘Quot filii sunt Petro?' Tigueri chalo z alo. ‘Natus est 
illi filius’. Lusitanice: “Nasceo-lhe hum filho”. Hic zdta idem significat, quod ‘nascor’. 
Advertendum tamen pronomina mdze, tuze, tache, tiche, amdnche, tumdnche, tanche, 
tinche non sequi communem aliorum nominum cum ilia postpositione gueri compo¬ 
sitionem; non enim dicitur mazegueri &c., sed magueri, tugueri, tagueri, tigueri, 
dmdngueri, tumdngusri, tangueri, &.c. Idem fere observandum quoad haec prono¬ 
mina, si alteri cuipiam nomini conjungantur cum postpositione qhdtira, sicut enim 
non licet dicere dmdnchegueri &.C., sed dmdngueri &c. Sic pariter dicendum non est 
dmanche, sed amam papiyam qhdtira. Quamvis, si per se sola absque alio nomine, 
ad quod pertineant, et cum quo cohaerere debeant, in oratione ponantur, dici debeat 
e. g. et tumdnche laguy, et tumdnche qhatirdA 01 


(VII) Syntaxis nominum: de constructione nominum 

REGULA I ma . Nomina significantia ‘pretium’ ponuntur in ABLATIVO cum postpo¬ 
sitione nd in singulari et ny in plurali, vel in DATIVO ut: Quitulea molancd tthdilem? 
‘Quanti emisti? Lusitanice: “Por quantos comprastes?’’ (vel quitulea molacd). Doni 
vdrany uicdtem tthdilem. ‘Duobus pardais emi’. Dony vdrdny uiquilem. ‘Duobus pardais 
vendidi’. Primi enim exempli sensus secundum phrasim propriam idiomatis est: 
‘Duobus venditum emi’. 4 °s 

REGULA ll<ia. Nomina locorum cum verbis yetdm, vetam, &c., si quaestio fiat 
per qhdim, ‘quo’ (lusitanice “onde”), in responsione ponuntur in ABLATIVO, ut: 
Choddana vetdm. ‘Vado Choranum'. Lusitanice: “Vou a Chorao. | Saulliye bdissdtdm. 

403 lbid., no. 680. 

404 lbid., no. 681. 

40s lbid., no. 622, adapted. 


4°i lbid., no. 678. 
402 lbid., no. 679. 
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‘Consideo sub umbra?. Lusithnice: “Assento-me a sombra”. Si vero quaestio fiat per 
‘ubi’, qhaim, ut: Qhdim assa? ‘Ubi est?’ diversimode respondetur, prout nempe sensus 
orationis exigit, nam si e. g. respondendum sit ‘domi’, dicitur ghara (lusitanice: “em 
caza”). Si ‘intra domum’ (lusitanice: “dentio da caza”} dicitur gharantu. Si ‘in supe¬ 
riore parte domus’ (lusitanice: “em cima da caza”), gharari. Si denique respondeatur 
‘in demo’ (lusitanice: “na caza”), dicendum erit ghdrimA 66 

REGULA Ad quaestionem qhainchedna, ‘qua’ (lusitanice: “por onde”), fit 

responsio per ABLATIVUM cum postpositione cheana, quae omnibus ablativis istius- 
modi servit, vel cum na, quae tantum aliquibus, quae usu discenda sunt, ut: 
imo Mdddgaunehedna dilom. ‘Veni per Marganum’. Dicitur etiam Mdddgdvantuledna. 
2 d0 Tiye vattena vacha. ‘Per illam vade semitam’. Rea d&rdna dilom. ‘Per istam 
portam veni’. 407 

REGULA IV*a. Quaestioni per - qhaineho ,ehij,ehem, ‘unde’ (lusitanice: “donde”), 
itidem per ablativum respondetur, sed cum postpositiore tthiunu, ut: 408 Qhaineho 
ailossi? ‘Unde venisti?’ respondetur e. g. Raichuri Uhdunu dilom. ‘Racholio veni’. 
Responderi etiam potest in genitivo, e. g. Bannaulicho dilom. ‘Benaulino veni’. 
EXCEPTIO. Cum vero de patria, aut de loco habitationis quaeritur, e. g.: Qhaineho 
tum? ‘Unde es tu?’ semper noqien proprium loci ponendum est in responsione in 
GENITIVO, sive cum cho,ehi,ehem, ut: Vdddencho. ‘Verendo’ (lusitanice: “de Verem”). 
Goyeneho, ‘Goa’. 

REGULA Via, Crruu.’ verbum significans motum ad locum post se ablativum 
postulat; sive nomen significans terminum localem, ad quem FIT MOTUS, post 
quodlibet ex istiusmodi verbis ponendum est in ABLATIVO, et in certis quidem 
loquendi modis cum postpositione dde vel cddde, in aliis vero sine illa, quod ipsum 
usus melius docebit, quam satis hic explicari queat. 409 

Appendix de postpositionibus. Phudde, pariyentra et uparantem, quarum diversus 
est usus: dicitur eniin yeunche phudde, ‘ante adveniendum, sive adventum’ (lusi¬ 
tanice: “antes de vir”). In alio verso sensu, i/e pdrientra, ‘usque ad veniendum’ 
(lusitanice: “athe vir”), et in alio, ailed uparantem, ‘post adventum’ (lusitanice: 
“depois de vir”). Eodem modo alta quaeennque adhibentur verba citm' praedictis 
postpositionibus, ut vachunche phudde, ‘ante eundum’ (lusitanice: “antes de ir”), 
vaeha pariyentri, ‘usque ad abitum, vel itum’ {lusitanice: “athe ir”), et guelea upa¬ 
rantem, ‘post itum vel abitum’ (lusitanice: “depois de ido”). 410 


(VIII j De constructione conjunctionum 
Mhonnu 

REGULA I rna . Mhonnu ‘quia’ (lusitanice: “porque”) vel ‘propterea’ (lusitanice: 
“porisso”), communiter adhibetur, cum rationem rei alicujus reddimus, et tunc collo¬ 
catur in fine orationis ut: Christdnvanehi curu eonni? ‘Quale est signum Christiani?’ 
Santi erui. ‘Sancta crux’. Quitea? ‘Quare?’ Christu Sudmi erussdvari melo mhonnu. 
‘Quia Christus Dominus in cruce mortuus est’. Tdca bapu mhannatdum quited? ‘<uare 
illum (personam) vocamus Patrem?’ Tagueri putru assa mhonnu. ‘Quia habet unum 
Filium’. Subinde etiam mhonnu venit in principio orationis, ut: mhonnu mhdnnatam, 
‘propterea dico’ (lusitanice: “por isso digo”), quod maxime fieri videtur, dum ratio 
redditur, nulla praecedente interrogatione ab alio facta. 411 Alias vero explicite etiam 
omittitur, et tamen subauditur; ut: Cdim devaea dina mhaUdlem. ‘Dixisti: quod aliquid 
dabo idolo’ (lusitanice: “Dissestes: que darei alguma couza ao pagode”). 412 Hanva 
ehristao nhoe mhdllalem. ‘Dixisti: ego non sum Christianus’ (lusitanice: “Dissestes: 
eu nao sou ehristao”). 


Zari — tari 


REGULA Ilda. Conjunctionem zari, si quando in periodi membro uno aliquo po¬ 
nenda sit, semper in altero membro sequitur tari, ut: Zari te bhogta, tari vaincunttha 


4 °e lOid., no. 682. 
40 ? ibid., no. 683. 

408 ibid., no. 686. 

409 Ibid., no. 690. 


4*° The cantents *f this Appendix are 
touched upon in various places in fche 
ALC, as for instance, nos. 697 and 707. 

411 Not in ALC. 

412 ALC, no. 692. 
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quitea guele nanti? ‘Si illi- erant sancti, quare non iverunt ad caelum’ sive ‘ad para¬ 
disum?’ 413 Multoties omittitur zari, et solum ponitur tari, ut: Ghara assa tari palle. 
'Vide, si domi est'. 414 

Appendix 

l«i°. Conjunctionis locum etiam supplet augmentum syllabicum chy additum in 
fine alicujus dictionis, idque fit majoris emphasis gratia, ut: yecuchy, ‘unus tantum 
et non plures’; cainchy nam, ‘nihil, nihil’; Sadd ulMitachy assa, ‘Nil aliud agit praeter 
loqui’ (lusitanice: “Nao faz, senao fallar”). 415 

2do. Hujusmodi supplementum agit quoque litera i addita nominibus ac prono¬ 
minibus; et in affirmativis quidem habet vim significandi eandem cum particula 
affirmativa ‘etiam’; in negativis vero cum negativa ‘nec’, ut: Peirui, ‘Petrus etiam’. 
Amiym, ‘nos etiam’. Tucai, ‘tibi etiam’. Yecui nam, ‘nec unus’ (lusitanice: “nem hum 
so”). Advertendum tamen ne yecui confundatur cum yecuchy propter affinitatem, 
quam inter se habent. Sensum enim diversum efficiunt, quia yecuchy nam negat 
quidem aliquid, sed aliud simul implicite affirmat; dicere enim vult ‘non unum tantum, 
sed plura quam nunm' [lusitanice: “nao houve hu so”, id est “houve mais que hum”); 
et yecui nam absolute et simpliciter negat; significat enim ‘ne unum quidem’ (lusi¬ 
tanice: “nem hum so houve”) . 4ie 

3 1 * 0 - Similiter vocalis i in certo casu apponitur particulis zari et tari, sed tunc 
subjunctivo addenda est particula nam, ut patebit es sensu sequentis exempli: Zdriy 
sodilem, tariy nam mellcilem. ‘Quantumcunque quaereret, non inveniret’ (lusitanice: 
por mais que buscara, nao achara”). 4 ! 7 

4 t0 - Eodem modo quibusdam maxime monosyllabis addi solet particula vai, et 
sic addita significat ‘etiam’, ut: tuvdi, ‘tu etiam’ (lusitanice: vos taobem”), tovdi, ‘hic 
etiam’ (lusitanice: “elle taobem”), teudi , 418 ‘hi etiam’. 


Excursus 


(I) Modus numerandi 


1 

Yecu 

25 

Panchivissd 

49 

Iconponds 

2 

Doni 

26 

Sattovissa 

50 

Ponas 

3 

Tini 

27 

Satdvissa 

51 

Y equipona 

4 

Cheari 

28 

Athavissa 

52 

Bavona 

5 

Pancha 

29 

Icontissa 

53 

Tevona 

6 

Sou 

30 

Tissa 

54 

Chopona 

7 

Saia 

31 

Yecutissa 

55 

Panchavona 

8 

Attha 

32 

Botissa 

56 

Sopona 

9 

Nova 

33 

Tetissa 

57 

Satapona 

10 

Dha 

34 

Chotissa 

58 

Atthdvona 

11 

Icra 

35 

Ponchissa 

59 

Icastari 

12 

Bara 

36 

Sottissa 

60 

Astart &c. 

13 

Tera 

37 

Satissa 

70 

Sat &c. 

14 

Chouda 

38 

Atthissa 

80 

As sin &c. 

15 

Pdnnard 

39 

Iconchdlissa 

90 

Novi &c. 

10 

Solla 

40 

Challissa 

100 

Xim 419 

17 

Sdtra 

41 

Yequichdllissa 

200 

Doni xim &c. 

18 

Attra 

42 

Bavichallissa 

1 000 

Hazaru 

19 

Iconisa 

43 

Tevichallissi 

2 000 

Doni hazdru &c. 

20 

Vissd 

44 

Chovichallissa 

10 000 

Dhi hdzdru &c. 

21 

Yequiviss « 

45 

Ponchichallissa 

100 000 

Lac 

22 

B&vissa 

46 

Sovichallissa 

10 000000 

Cotti iZ0 

23 

Tevissd 

47 

Satichallissa 

20 000 000 

Doni cotti &c.. 

24 

Chovissa 

48 

Atthichallissa 




413 Ibid., no, 693. 

414 Ibid., no. 694. 

415 Ibid., no. 698. 

416 Ibid., no. 699. 

417 Ibid. 

418 Ibid., no. 700. 


in 

in 


419 Spelt as sem in ALC. 

420 Written as 1,000,000 (one million) 
original. 

421 Written as 2,000,000 (two million) 
original- 
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(II) Nomina dierum hebdomadae 


Dies Dominica 
Lunae 
Martis 
Mercurii 
Jovis 
Veneris 
Sabbathi 


Att&ru 

Sdmmdru 

Bodvaru 

Mongdlaru 

Brestaru 

Sueraru 

Sonnivaru 




